
सातवी मोहर

 धȝयवाद, भाई। जब कɃ हम खडे हुये ह,ै हम ɓाथȁना कर।े
2 सवȁशिɝमान परमेȫ वर, जीवन के रचने वाले, और सारी अȏछी चीज
को देने वाले, आȥșमक वरदानो के, अब हम वाȭतव मǻ आभारी ह,ै इस
बहुत शानदार ȅेʋ, आपकɃ उपȥȭथ˃त मǻ एक संग˃त के समय के Ǻलये;
एक िवʺशʊ महान ˃चȝह हमारे जीवनो मǻ ɓभु एक समय ʹजसे हम कभी
नहɀ भूलेगे, कोई मतलब नहɀ हमे िकतनी देर ʕकना चािहये। और हम
ɓाथȁना करते है परमेȫ वर, िक इस समाʂी कɃ रािɑ…हम वचन पर Ȝयान
दे रहे हǾ, पवȁ के समाʂी के िदनो मǻ, यीशु उनके बीच खडा हुआ और
पुकारा, “यिद कोई मनुȬय ȟयासा हो, वह मेरे पास आये!” ȭवगɁय िपता
मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आज रािɑ यह िफर से दोहराया जायेगा, िक हम
अपने ɓभु कɃ आवाज को सुन सकते है िक हमǻ बुला रहा है और हमǻ अपनी
सेवा के Ǻलये बुला रहा है साथ-साथ चले। हम अनुभव करते है िक हमने
उसकɃ आवाज पहले ही सुन ली ह,ै इन मोहरो के खलुने मǻ, बोलते हुये
िक यह अȥȝतम िदन है और समय िनकट ह,ै इन आशीषो को ɓदान कर,े
जो हमने मांगी ह,ै िपता, यीशु मसीह के नाम मǻ और उसकɃ मिहमा के
Ǻलये। आमीन।

बठै जाये।
3 मǾ यह भी कहना चाहुगा िक सारी सभाये, जो कभी मनेै अपने जीवन
मǻ कɃ, मै िवȫ वास करता हूं यह सʂाह मेरे जीवन कɃ सेवाओ का सबसे
शानदार समय रहा। कोई मतलब नहɀ मेरे पास Ȋया…िनसंȝदेह मनेै इसके
पहले बडे-बडे आʆयȁकमȁ होते हुये देखे और चंगाई सभाये, परȝतु यह
उससे भी बढकर ह।ै यह एक बडा महान समय रहा ह,ै मेरे जीवन िक
िवʺशʊ वह यहाँ ह,ै और इस छोटे आराधनालय को इसकɃ ʺभʁ ʔʊी से
देखा; केवल यही नहɀ परȝतु भीतर से एक ʺभʁ ʔʊीकोण!
4 और अब, मǾ िबली से पूछ रहा था; वह मुझे लेकर जाने के Ǻलय लȣबी
ɓतीȈा कर रहा था, उसने कहा, वहाँ एक और झुȘड का बप˃तȭमा हुआ
ह,ै जो िक इस सʂाह सौ से ऊपर िनकल गया, उन लोगो का ʹजनका ɓभु
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यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा हुआ। इसǺलये, हम धȝयवािदत ह।ै और
परमेȫ वर आपको आशीष दे!
5 और, अब, यिद आपके पास अपनी कलीʹसया ना हो तो हम आपको
अपने साथ संग˃त करने के Ǻलये िनमȝɑण देते ह।ै बस ȭमरण रखे, िक
कलीʹसया खलुी ह।ै हम कोई नामधारी नहɀ ह,ै और मǾ आशा और िवȫ वास
करता हूं िक यह कभी भी नामधारी नहɀ होगा। बस एक संग˃त, जहाँ
पुʕष और Ǻʒयाँ और लडके और लडिकयां परमेȫ वर कɃ मेज के चारो
और िमलते है और वचन के साथ संग˃त करते है और हमारे पास सारी
चीजे आम ह।ै
6 अब हमारे पास एक शानदार पाȭटर ह,ै परमेȫ वर का एक वाȭतिवक
जन और मǾ इसके Ǻलये धȝयवािदत हू।ं यिद आपको दशȁन याद होगा, एक
वषȁ पहले, िक खाना एक ȭथान मǻ जमा िकया गया। और यह िबȧकुल ठीक
बात ह।ै और हम लोग…
7 हमारे पास सȘडे ȭकूल कɃ कȈाओ के Ǻलये पयाȁʂ ȭथान ह,ै सारी
आयू वालो के Ǻलये और हम इस सौभाȌय के Ǻलये आभारी ह।ै िकसी ने
एक बार कहा, यिद उनके पास सȘडे कɃ कȈाओ के Ǻलये हो, जहाँ वे
अपने बालको को भेज सके। अब, आप, अब यह उनके पास ह।ै इसǺलये
अब, इसǺलये अब आप हमारे साथ आ जाये यिद आपकɃ अपनी कोई
कलीʹसया नहɀ ह।ै
8 िनसȝदेह, यिद आपके पास अȏछी कलीʹसया ह,ै जहाँ आप जा रहे
है और सुसमाचार ɓचार आिद होता ह,ै Ȋयʠ, वह हमारा दसूरा झुȘड
ह,ै आप देǺखये, कही और ह।ै परȝतु यिद आपके पास कोई घर नहɀ है
और आप…
9 मǾ समझता हूं िक बहुत से देश के दसूरे भागो से यहाँ आ गये ह,ै िक
इसे अपने घर िक कलीʹसया बना ले। और हम िनʆय ही आपका ɓभु के
वचन के Ǻलये ȭवागत करते ह।ै और मुझे याद ह,ै मǾ समझता हू,ं जब मनेै
छोडा, मǾने आपको यह बताया था िक—िक जहाँ तक मेरा सȣबȝध था,
यही इसी अराधनालय मǻ होगी।
10 अभी मुझे नही मालूम िक ɓभु ने मेरे भिवȬय के Ǻलये Ȋया ठहराया ह।ै
मनेै उसके हाथ का भरोसा करता हँू, ना िक कोई अधं िवȫ वास या कुछ। मǾ
िदन ɓ˃त िदन उसकɃ ɓतीȈा करता हूं िक वह मेरी अगुवाई करे उस ȭथान
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के Ǻलये जहाँ मǾ उसकɃ अȏछी सेवा कर सकू। और जब वह पूरा हो जाये
मुझ से तब मǾ िवȫ वास करता हू,ं वह मुझे घर बुला लेगा शांती मǻ।
11 और, अब मǾ अराधनालय के लोगो का उनके सहयोग के Ǻलये आभारी
हू।ं जसैा िक इस सʂाह िबली मुझे बता रहा था िक मǾ सोचता हू,ं िक मǾ
सोचता हूं हर घर जो अराधनालय के आपस पास है ɓ˃तिन˃धșव करता ह,ै
उनके साथ कोई ह।ै उȝहोने उनके Ǻलये अपने घर खोल िदये, और उनको
अȝदर ले Ǻलया ʹजनके पास ʕकने को जगह नहɀ थी, अब ये वाȭतिवक
मसीही Ȫयवहार ह।ै और कुछ घरो ने हर एक को लेकर हर छोटा कोना दे
िदया तािक लोगो को ठहरने का ȭथान िमल पाये, इस कारण से यह किठन
समय ह।ै
12 िकसी ɓकार का मामला जो चल रहा है िवʉ खेल के िवषय मǻ, िकसी
ɓकार िक बाȭकेट बाल या कुछ, और—और आर˃Ȉत कर िदया गया।
इसके अलावा बडा झुȘड…
13 मǾ सोचता हू,ं इस छोटी कलीʹसया मǻ ɓ˃तिन˃धșव िकया यहाँ लगभग,
अठाईस या तीस राȑयʠ का यहाँ ɓ˃तिन˃धșव ह,ै इस कलीʹसया मǻ, बाहरी
दो राʊȄ ो के अलावा इसǺलये और यह छोटी बेदारी, इसǺलये इसने काफɃ
ȭथान घेर Ǻलया, अपने मǻ। जान जाता ह…ै
14 आज मǾ कुछ लोगो से पूछ रहा था। मनेै कहा, “मǾ समझता हू,ं यहाँ
आस-पास जफैरसनिवले से बहुत लोग नहɀ ह,ै इस सभा मǻ।”
15 िकसी ने कहा, बोला, “हम अȝदर नहɀ आ सकते।” भाई, यह यह ऐसा
ही था, यही कारण था। कुछ पुǺलस और आिद सभाओ मǻ आना चाहते थे,
परȝतु कहा, आस-पास बाते कर रहे थे, वे आये और वे अȝदर नहɀ आ
पाये, यह समय होने से पहले ही भर गया था। इसǺलये यह उनका समय
था, सȣभव है बाद मǻ और वे नहɀ आये। इसǺलये अब लोग दसूरे ȭथानो से
आ रहे ह,ै इसǺलये हम बहुत ही आभारी ह।ै
16 अब मǾ नहɀ जानता। अगली चीज इसके पीछे आयेगी, दसूरे सȝदेश
मǻ तुरिहयां होगी। परȝतु मोहरो मǻ Ȫयवहाȼरक ʕप से हर बात शािमल ह।ै
कलीʹसयायी यगु आये और हमने उȝहे पहले रखा, जो िक िवशेष थे…जो
िक बहुत ही िवशेष थे, परȝतु…उस समय, अब मोहरो का खलुना िदखाता
है कलीʹसया कहाँ जाती ह,ै और इसका अȝत कैसे होता ह।ै और अब मǾ
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सोचता हूं िक ȭवगɁय िपता िनʆय ही हमारे Ǻलये अनुɎहकारी होगा िक हमǻ
देखने दे, िक हमारे पास Ȋया ह।ै
17 और मǾ यह पुरानी िटȟपʺणयो को देखते हुये कहता हू,ं जो मनेै ɓचार
िकया बहुत वषʡ पहले, मǾ बस ɓवेश कर रहा था और जो मनेै सोचा सही
है कह रहा था, यह पिंɝ से बाहर था। और अब ये सारी चारो मोहर,े जो
मेरे पास 20 िमनट के उपदेश मǻ थी, सारी कɃ सारी। ɓकाʺशतवाȊय के
चार घुडसवार, मनेै उनको एक साथ छोडा और कहा, “एक सफेद घोडा
िनकला,” मनेै कहा, “सȣभवत: यह आरȥȣभक काल है और अगला घोडा
आकाल मǻ गया,” और िफर इस ɓकार से। परȝतु मेरा, जब वाȭतव मǻ वचन
खलुा यह इससे सकैडो मील दरू था।
18 इसǺलये, ये हमारे Ǻलये उ˃चत है िक Ȝयान दे और ɓ˃तȈा कर।े और हो
सकता ह,ै यह इसी समय होना था िक इसे कर,े बहुत सी बाते हो सकती
है जो कही गयी, जो दसूरे लोगो के साथ सहमत होने योȌय ना हो। परȝतु
मǾ िवȫ वास करता हूं जब वह महान ʹसमटने वाला समय आता ह,ै और हम
अपने ɓभु से िमलते ह,ै आप यह पायेगे िक यह सही था। यह—यह—
यह वाȭतव मǻ ह।ै
19 अब, लोग जो बाहर नगर से ह,ै आस-पास िवʺभʁ ȭथानो से िवʺभʁ
राȑयो और राʊȄ ो से आये ह,ै मǾ आपकɃ सɽावना कɃ दरू से याɑा करने
िक सरहना करता हू,ं और अपनी छुɬीयाँ लेते ह।ै और उन मǻ से कुछ ऐसे
िक ʕकने का िठकाना नहɀ! मǾ—मǾ जानता हू,ं Ȋयʠिक मǾ उनमǻ से कुछ
को ȭथान िदला पाया िक िटक जाये, यहाँ तक िक खाने को पसेै भी नहɀ
थे कुछ भी और इस ɓकार…और िफर भी आये जो भी हो िकसी चीज
िक घिटत होने िक आशा मǻ िक इसकɃ ˃चȝता कर।े और इसमǻ ऐसे महान
िवȫ वास के साथ िक कोई मतलब नहɀ यिद उनके पास खाना ना हो या
ʕकने का ȭथान भी ना हो, वे इȝहे सुनने आना चाहते ह,ै जो भी है यह
बाते घिटत हुयी। यह वाȭतव मǻ भȪय ह,ै आप जानते ह।ै और हर कोई
इतना शत ɓ˃तशत रहा!
20 मǾ वहाँ पीछे अपने साले से िमला, जो िक कलीʹसया मǻ ˃चनाई करने
वाला है और आिद। मǾ उसे इस िवषय मǻ बता रहा था िक मनेै कैसे उसके
कायȁ िक सरहना कɃ ह।ै मǾ कोई राज िमʒी नहɀ हूं या इस िवषय मǻ कुछ
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भी नहɀ जानता। परȝतु मǾ जानता हूं िक चौखȝुटा कोना Ȋया है और िक
यह ठीक ɓकार से बठैाया गया ह।ै
21 और उसने कहा, “मǾ आपको बताऊंगा।” उसने कहा, “ऐसा समय
कभी नहɀ हुआ, किठनता से िक कभी आपने ऐसी सुȪयवȭथा लोगो के बीच
देखी हो, जब वे सब िमल कर कायȁ करते ह।ै”
22 भाई वुड, भाई रोबरसन और हर एक बस अपने ȭथान पर, हर चीज।
और भाई ʹजसने Ȝवनी यɑं…मेरा अथȁ लोगो को सȣबो˃धत करने का साधन
और हर चीज अराधनालय मǻ। उȝहोने कहा, “हर चीज सही कायȁ कर रही
ह।ै” जब उȝहे िकसी चीज कɃ आवȫयकता होती तो वहाँ एक Ȫयिɝ खडा
होगा िक इसे कर।े इसǺलये यह…परमेȫ वर इस सारी योजना मǻ, हम इसके
Ǻलये बहुत धȝयवािदत ह।ै
23 कलीʹसया मǻ बहुत से महान दािनयʠ ने सहायता कɃ िक इसे कर,े जसेै
िक हमारे भाई डाऊच और बहन डाऊच यहाँ पर बठेै है और बहुत से और
ʹजȝहोने भारी दान इसके Ǻलये िदया। और मǾ सोचता हँू, ठीक समय पर,
उȝहे कोई जरा भी घटी नहɀ और इस सारे का भुगतान िकया गया। इसǺलये
हम इसके Ǻलये बहुत धȝयवािदत ह।ै
24 ȭमरण रहे, यह आपकɃ कलीʹसया ह,ै Ȋयʠिक आप मसीह के सेवक
हǾ। और यह इसǺलये यहाँ बनाया गया ह,ै एक खलुा ʀार िक सेवक बनाये
और सेवको के Ǻलये जो पहले ही मसीह के सेवक है िक अȝदर आकर,
और यीशु मसीह कɃ संग˃त मǻ अपने को आनȥȝदत कर।े और हम आपको
यह बता देना चाहते है िक हर िकसी का ȭवागत ह।ै
25 और अब जब आप मुझे कभी अʺभषेक के समय मǻ संȭथाओ को
ɓता˃डत करते हुये सुनते ह,ै मǾ—मेरा यह अथȁ नहɀ है िक मǾ आपके
पाȭटर के िवरोध मǻ हूं या कलीʹसया मǻ िकसी भाई या बहन के िवरोध मǻ
हू।ं Ȋयʠिक, िफर भी, परमेȫ वर के लोग वहाँ हर संȭथा मǻ ह।ै परȝतु वह
संȭथा को ȭवीकार नहɀ करता, वह संȭथा मǻ Ȫयिɝगत को ȭवीकार करता
ह।ै और…ये संȭथा को नहɀ लेता।
26 इसǺलये जब लोग संȭथा से बधं जाते ह,ै तब वे कुछ नहɀ देख सकते
ʹसवाये वह जो कलीʹसया कहती ह,ै आप देǺखये। और इस से दसूरो के
साथ अलगाव आ जाता ह,ै यह वह पȜद˃त है ʹजससे परमेȫ वर ɓसʁ नहɀ
हुआ और यह संसाȼरक मामला ह,ै परमेȫ वर ने कभी नहɀ ठहराया।
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27 इसǺलये, अब, मेरा अथȁ िकसी Ȫयिɝ से नहɀ, कैथोǺलक, यहूदी ये जो
भी ह,ै या—या मथैो˃डȭट बपैिटȭट ɓेसिपटेȼरयन कोई संȭथा, संȭथाये
नहɀ और—और िबना नामधारी और सब, परमेȫ वर के बालक वहाँ बठेै
हुये ह।ै समझे? और बहुत सी बार, मǾ िवȫ वास करता हूं िक वे वहाँ पर
िकसी उदेȫय से ह,ै िक उʹजयाला दे, उन पहले से ठहराये हुओ को खेच
ले वहाँ हर जगह आसपास मǻ ह।ै और—और उस समय महान िदन मǻ तब
हम देखेगे, ɓभु यीशु मसीह िक कलीʹसया उस महान सभा के समय हवा मǻ
बुलाई जायेगी, और हम सब उस से िमलने को ऊपर हवा मǻ जायेगे। और
मǾ—मǾ उस घडɀ कɃ ɓतीȈा कर रहा हू।ं

अब बहुत कुछ है जो कहा जा सकता ह!ै
28 और आज रािɑ, अंतत: अȥȝतम रािɑ जसैा िक अȊसर हर कोई ह…ै
चंगाई सभा मǻ, मǾ आशा करता हँू िक महान चीजे हʠगी इस चंगाई सभा मǻ,
जो िक उȝहे तनाव, अधीरता मǻ लाती ह।ै और तब मǾ आज रािɑ उसी चीज
को पाता हँू, िक हर कोई देखने कɃ आशा मǻ है िक कैसे…और हर रािɑ
यह इसी ɓकार रहा, उन मोहरो के खलुने पर।
29 अब मǾ इसे वाȭतव मǻ ȭपʊ कर देना चाहता हू।ं हर बार, हर बार िक
यह मोहरे ȭथान पर आती ह;ै हर चीज जो मनेै कभी उन पर िवȫ वास िकया
और दसूरे लोगो को पढा उससे जो मेरे पास कमरे मǻ आया िवʕȜद ह।ै
30 और मेरा मȥȭतȬक इस समय…कारण िक चंगाई सभा इस ɓात: मनेै
रखी Ȋयʠिक मेरा मानव मȥȭतȬक मेरे अपने से मेरे िवचारो से इतना दरू ह।ै
मनेै कमरे मǻ ʕके रहने कɃ कोʺशश कɃ पदǼ खɀच कर और बȇी जलाई।
यह आठवा िदन हǾ। और यहाँ तक िक अपनी कार मǻ भी नही गया िक
कहɀ जाऊं।
31 मुझे कुछ भाईयो के साथ जाना पडा, वहाँ बकै मǻ हȭताȈर करने को
और कुछ नोट और चीजो पर, पसैो पर और चीजे जो इस कलीʹसया के
Ǻलये उधारी ली गयी थी। परȝतु मǾ—परȝतु मǾ सीधा वापस आया और
सीधा अȜययन मǻ चला गया।
32 और आʆयȁजनक बात िकसी भी एक Ȫयिɝ ने कुछ नही कहा। या
अ˃धकांश वे खटखटाते ह,ै और खɀचते और आस-पास। वहाँ एक भी
ऐसी बात नहɀ हुयी। यह बहुत ही अɽतु ह।ै
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33 जहाँ िक मǾ भाई वुड के यहाँ खा रहा था। वह ȭथान अ˃धकतर आस-
पास कारो से भरा रहता ह।ै और उनके पास आठ, दस िवʺभʁ लोग
आकर उनके पास िटकते ह,ै इस समय के चलते और उनमे से एक भी
नही आया।
34 तब, इस सुबह, मǾ इस सुबह को कभी नही भूलुगंा िक हमारे बचाने
वाले का अनुɎह उसके थके टूटे हुये दास पर। जब मǾ बेचारे लोगो के ɓʇ
का उȇर दे रहा था और अपने अȏछे समझ से सोचते हुये िक मनेै ठीक
िकया ह।ै और अचानक से, जसेै िक यिद मुझे—मुझे िकसी बालक से कुछ
ले Ǻलया गया हो, मǾ इतना दोषी था, मुझे नहɀ मालूम िक यह Ȋया था।
और मनेै सोचा, हो सकता है मुझ पर चंगाई सभा का दबाब ह,ै हो सकता
है कोई गȣभीर ʕप से बीमार ह,ै िक मुझे तभी ɓाथȁना करना ह।ै और मनेै
ȅोता मȘडली से पूछा, कुछ ही िमनटो मǻ यह ɓकट हो गया था। और िकसी
ने कहा, “Ȋया आप अपना पढेगे—अपना मूलवाठ पढे?” या कुछ। और
उस समय मनेै कागज का टुकडा उठाया और उसे िफर से पढा, देǺखये
उसने Ȋया कहा। और पुȭतक पर देखा, और यह तो िबȧकुल ʺभʁ था,
ɓʇ ʹजसका मǾ उȇर दे रहा था। समझे?
35 मǾ इसे आप तक पहँुचा द,ू जब अलौिकक अȝदर आता है यह मसीह
का ȭवभाव ह।ै आप अपने िवचारो से बहुत दरू होते ह,ै जब तक िक आपके
िवचार मǻ, मǾ…यह, आप…मǾ नहɀ…मǾ इसे ȭपʊ करने कɃ कोʺशश ना
कʕ, Ȋयʠिक मǾ नहɀ सकता। समझे? मǾ यह नहɀ कर सका। इसे कोई भी
नहɀ कर सका।
36 कैसे वह मनुȬय सका, यह ऐǺलȤयाह है वहाँ पहाड पर खडा हुआ ह,ै
परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ और ȭवगȁ से आग नीचे ले आता ह,ै और िफर
आग के पीछे वषाȁ? और िफर आकाश को बȝद करता है और साढे तीन
वषȁ तक वषाȁ नहɀ हुयी और िफर वापस जाकर बाȼरश को बुलाता है उसी
िदन! और अʺभषेक िक आधीनता मǻ, कैसे…और चार सौ पुजाȼरयो को
लेकर और उȝहे मार डालता ह;ै और िफर जगंल को भाग जाता है अपने
जीवन के Ǻलये ˃चʅाता ह,ै एक ʒी कɃ धमकɃ पर। समझे? इजाबेल उसने
शपथ खाई थी कɃ वह उसका ɓाण ले लेगी। जब आहाब और सारे वे वहाँ
परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त को देखने के Ǻलये वहाँ थे और एक महान आʆयȁकमȁ
हुआ, देǺखये उसका…आșमा उसे छोड गया। उसकɃ ȭवभािवक िवधी से
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सोचने मǻ वह नही जान पाया िक कैसे सोचे, देǺखये। वह अपने Ǻलये नहɀ
सोच सका।
37 और याद कर,े ȭवगȁदतू ने उसे नीद मǻ डाल िदया उसे िवȅाम िदया,
उसे उठाया उसे कुछ रोिटयाँ दी; और िफर से सुला िदया और उसे िवȅाम
िदया; और उसे उठाया, और उसे िफर से रोिटयाँ दी और हम नही जानते
िक उस मनुȬय का Ȋया हुआ, चाǺलस िदनो। तब उसे एक गुफा मǻ बुलाया
गया, कहɀ और परमेȫ वर ने उसे बुला Ǻलया।
38 अलौिकक कɃ Ȫयाȋया करने का यșन ना कर।े आप यह नहɀ कर
सकते। समझे? करने के Ǻलये केवल एक चीज ह,ै आगे बढते जाये। और
मनेै अपने को ȭपʊ करने का यșन िकया है जसैा िक मǾ कर सकता हू,ं
परȝतु अब से मǾ…मǾ सोचता हूं मǾ अब कभी िफर को कोʺशश नही कʖंगा।
आप बस पूरी री˃त से िवȫ वास करगेे या नहɀ। और मǾ…आप देखेगे, थोडी
देर के बाद, Ȋयʠ।

अब, मǾ ईमानदार होने का यșन कर चुका हँू। परमेȫ वर यह जानता ह।ै
39 और वह ɓʇ इस ɓात:। मǾ इसका उȇर देने का यșन कर रहा था,
ʹजतनी ईमानदारी से मǾ जानता हूं कैसे, मनेै बस पद का पहला भाग पढा
और यह एक था…ठीक नहɀ होगा, परȝतु पिवɑ आșमा समझ रहा था िक
मǾ…मेरा मȥȭतȬक…देǺखये, देखे िपछले दो या तीन िदनो से Ȋया घिटत
हो रहा था। देǺखये, मǾ—मनेै सात सौ कह िदया…“सात हजार,” सात
सौ। इस ɓात: कोʺशश कर रहा था और यह लोगो के ʀारा पकड Ǻलया
गया, देǺखये और इसने यह िदखाया िक आप Ȝयान दे रहे थे। अब, दसूरा
वाला, जहाँ मǾ यह कहने का यșन कर रहा था “पडुंकɃ,” और मनेै इसे
मेȣना कह िदया; परȝतु ठीक वही पकड Ǻलया। और िफर यहाँ, एक जो
मǾ वहɀ पकड पाया, पिवɑ आșमा पीछे घूमकर पलटा और मुझे इस पर
Ȝयान िदलाया।
40 यह दगुनी पुʊी िक ये बाते ठीक ह।ै वे लोग…परमेȫ वर इस पर Ȝयान
दे रहा है िक देखे िक यह सही ह।ै यह ठीक बात ह।ै वह चाहता है िक, वह
चाहता है िक आप जाने िक यह सșय ह।ै
41 वही है जो इसे भेज रहा ह,ै Ȋयʠिक िनʆय नहɀ था…यह मेरे Ǻलये ऐसे
ही था, एक सीखना, जसेै िक यह आप के Ǻलये था। और इस ɓकार हम…
मǾ इस ȉान के Ǻलये बहुत आभारी हू,ं िक अब ɓभु को जानू, िक िकस घडी
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मǻ हम जी रहे ह;ै देǺखये, ठीक समय के अȝत मǻ जी रहे ह,ै कलीʹसया के
ठीक चले जाने के पहले। अब, जरा…
42 हम बाते कर रहे ह,ै इसǺलये आईये उसकɃ आशीषो को उसके वचन
पर िफर से मांगे।
43 हमारे ȭवगɁय िपता, यहाँ हम इस महान रािɑ मǻ आते है एक महान घडी
िक जब महान बाते घटी ह।ै ये चारो ओर लोग। और िपता, मǾ ɓाथȁना करता
हूं िक आज रािɑ, िबना िकसी सȝदेह कɃ छाया के यह मालूम पड जायेगा,
लोगो के Ȯदयो और मȥȭतȬक मǻ, िक वे जान जायेगे िक परमेȫ वर अब भी
ʸसहासन पर है और िक वह अपने लोगो से अब भी ɓेम करता ह।ै
44 और यह घडी ह,ै वह घडी ʹजसकɃ संसार देखने कɃ लालसा करता
ह,ै अब आ रही ह,ै Ȋयʠिक यह छुटकारे के Ǻलये ˃चʅा रहा ह।ै हम देख
सकते है अनुकुल वातावरण तयैार है िक इसे वापस लाये। हम देख सकते
ह,ै अनूकूल वातावरण तयैार है िक कलीʹसया को मसीह िक उपȥȭथ˃त मǻ
लाये। हम देख सकते है िक—िक कलीʹसया ʕप धारण कर रही ह,ै िववाह
के वʒ को पहन रही ह,ै तयैार हो रही ह,ै हम बǺȇयो को िटमिटमाते हुये
देख सकते ह।ै हम जानते है िक हम अȝत पर ह।ै
45 अब ȭवगɁय िपता जसेै िक अब इसे ɓचार करने के Ǻलये आगे बढते ह,ै
या इस महान घटना को ʹसखाने का जो िक मिहमा मǻ घिटत हुयी, कुछ दो
हजार वषʡ पहले और उस िɓय चेले को िदया गया था, यूहʁा को। और
आज रािɑ हमे इस पर बोलना ह।ै अब पिवɑ आșमा ɓकाशन कɃ जोरदार
शिɝ मǻ सामने आये, तािक हम पर उन चीजो को ɓकट कर सके जो वह
हम को चाहता है िक हम जाने, जसैा िक वह िपछली कुछ रािɑयो मǻ था।
हम अपने आप को, आपको वचन के साथ समȺपत करते ह,ै यीशु के नाम
मǻ। आमीन।
46 अब जसैा िक आप अपनी बाईबलो मǻ िनकालना चाहते ह।ै और यह
बस एक छोटा सा पद ह,ै वचन का एक पद। परȝतु यह अȥȝतम पद, ये
पाया गया…बȧकɃ, अȥȝतम मोहर।

अब िपछली रािɑ हम छठवी मोहर पर बोल रहे थे।
47 पहली मोहर, का पȼरचय मसीह िवरोधी के ʕप मǻ िकया गया। उसका
समय चला गया और हमने देखा वह कैसे गया।
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48 कैसे वह पशु ʹजसका पȼरचय िदया गया, परमेȫ वर कɃ सामथȁ पर
जो िक मसीह िवरोधी के साथ उसका मुकाबला करने के Ǻलये गया! मǾ
िवȫ वास नहɀ करता िक इस िवषय मǻ िकसी के मȥȭतȬक मǻ कोई ɓʇ हो
सकता ह।ै
49 और हम पाते है यह तुरȝत ही कलीʹसयायी यगु के बाद ह,ै वे पशु गये।
50 हमने पाया, उसमǻ होकर िनकले, वहाँ हमने सारा ˃चɑ बदल िदया,
और कोई पशु िनकल कर नहɀ आये। समझे? परȝतु इसका पȼरचय कराया
गया था, सामने आ रहा था, वहाँ िवपȇी के काल मǻ, कलीʹसया के चले
जाने के पʆात्।
51 कलीʹसया काल मǻ यह कैसे सही ʹसɺ बठैता ह!ै मǾ रती भर भी नही
देखता, एक भी चीज जो ठीक नहɀ बठैती, यहाँ तक िक काले और हर
चीज और समय। इस पर सोचे। यह दशाȁता ह,ै यह परमेȫ वर ने ही िकया
है मनुȬय मȥȭतȬक इसकɃ थाह नहɀ ले सका। और अब हम यह पाते है िक
यह यह भी, हम…
52 ɓभु हम वचन को ले, पिवɑ वचन को, जो यीशु ने कहा वही घिटत
होगा। और हम इसे कैसे कभी पायेगे? और यहाँ आकर और ɓकट करता
और इसे िबȧकुल सही मǻ। उसका उपदेश वहाँ इसका उȇर देता, ठीक
िबȝदू पर लाता है छ: मोहरो मǻ, परȝतु वह सातवी को छोड देता ह।ै समझे?
53 तब जब मोहरे खोली गयी थी, परमेȫ वर, यहाँ पर Ȝयान दे उसने यहाँ
तक िक कोई ɓतीक सातवी वाली का नहɀ िदया। समझे? यह परमेȫ वर
के पास पूरी री˃त से गुʂ ह।ै Ȝयान दे। अब हम बाइबल मǻ पढने जा रहे ह,ै
सातवी मोहर मǻ जो िक ɓकाʺशत वाȊय के 8 वे अȜयाय मǻ पाया गया ह।ै

जब उसने सातवी मोहर खोली तो ȭवगȁ मǻ, आधे घȘटे तक
सʁाटा छा गया।

54 इस पर केवल इतना ही हमारे पास ह।ै अब हम Ȝयान देने जा रहे ह।ै
55 और कोʺशश करगेे अ˃धक देर तक नहɀ ʕकेगे, Ȋयʠिक आप मǻ से
बहुतो को याɑा करनी है अभी आज रािɑ घर जा रहे ह।ै और मनेै िफर
सोचा िक इस ɓात: चंगाई सभा कʕ ʹजससे िक आप सुबह जा पाये, और
ɓ˃तȈा नहɀ करनी पडेगी। और अब हम…
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56 और मǾ भी, मुझे भी ɮूसान ऐरीजोना कɃ याɑा करनी है जहाँ मǾ रहता
हूं और अब यह मेरा घर ह।ै और िफर मǾ—मǾ यहाँ वापस आना चाहता हूं
ɓभु ने चाहा, पȼरवार जून मǻ कुछ िदनो के Ǻलये आना चाहता ह।ै और, अब,
हो सकता है मǾ आप से यहɀ िमलुगा, एक सभा उस समय मǻ।
57 मेरी अगली सभा एलबकरीȊयू, ȝयू मेȊसीको मǻ िनधाȁȼरत ह,ै मǾ सोचता
हूं यह नौ, दस और Ȍयारह ह।ै मǾ वहाँ पर रिववार और गुड ɔाईडे पर
होऊगा। इसǺलये मुझे सारी चीजे लेनी थी और मेरे और भी िनयोʹजत
सभाये ʹजȝहे उस समय तक नहɀ कर सकुगा। इसǺलये मǾ रिववार रािɑ और
शुɌवार रािɑ एलबकरȊयू ȝयू मȊैसीको मǻ होऊगा ही।
58 और िफर—और िफर वह अगली जानकारी लगभग बȝद ह।ै हम
िन˃ʆत ʕप से नहɀ जानते। यह मेरे अȏछे िमɑो के पास है आधी रात का
शोर मचाने वाला झुȘड, यहाँ द˃Ȉणी पाईन, नोथȁ केरोलीना मǻ।
59 और अब इस समय वे फोन पर हǾ, ʹजसके Ǻलये उȝहोने टेलीɎामʠ से
सȝदेश भेजा और सारी बाते और इस समाʂी पर आ रहे है दसूरे झुȘड
के Ǻलये Ǻलिटल रोक पर; यीशु नाम के लोग, ʹजनके साथ मेरे सभा काव
पेलेस मǻ िपछली गȺमयो मǻ हुयी थी। वे अपनी बेदारी सभा Ǻलिटल रोक
अरकनसास मǻ कर रहे ह।ै और िपछले वषȁ से वे कम से कम एक रािɑ िक
सभा चाह रहे ह,ै या इसका कुल िमलाकर चाहते ह,ै परȝतु वे यहाँ तक
कɃ एक रािɑ के Ǻलये भी तयैार होगे और इसǺलये मनेै उȝहे बता िदया,
ना मालूम होते हुये Ȋया करना ह।ै मनेै कहा वे इस के Ǻलये, “सȣभािवत”
िवȉापन कर सकते ह।ै तब वे इसे थोडा बाद मǻ बता सकते ह।ै
60 Ȋया उसने अभी फोन िकया ह?ै ओह। हो ठीक ह।ै Ȋया कहता ह?ै
[एक भाई कहता ह,ै “हॉट ȥȭɓग।”—सȣपा।] हॉट ȥȭɓग, यही ह?ै मनेै
गलती कɃ थी। [“चौबीस।”] चौबीस…[“मई।”] मई? [कोई कहता ह,ै
“24 से 28 जून”] 24 से 28 जून। अब यह घोषणा हो गयी “सȣभािवत”
यही, “यिद यह ɓभु िक इȏछा ह।ै” समझे? मǾ होऊगा…
61 यहाँ वह कारण है मǾ इन बातो को करना पसȝद करता हू।ं आपको थोडे
समय बाद मालूम हो जायेगा, अब, देǺखये। जब मǾ एक ȭथान मǻ जाता हूं
मǾ अपने पाव को यह जानते हुये रखना चाहता हँू िक परमेȫ वर ने कहा ह,ै
“वहाँ जाओ।” तब यिद शɑु कहɀ पर खडा होता ह,ै मǾ कहता हू,ं “मǾ यहाँ
ɓभु यीशु के नाम से हू,ं पीछे हट जा!” समझे? समझे? समझे? और आप
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अपने ȭथान पर िन˃ʆत ह,ै देǺखये। जब वह आपको कही भी भेजता ह,ै
वह आपकɃ ˃चȝता करगेा। समझे? परȝतु यिद आप मान कर जाते है तो मǾ
नही जानता हो सकता है वह वहाँ ना हो। इसǺलये ʹजतना हो सकता है मǾ
िन˃ʆत होना चाहता हू,ं मनेै बहुत से Ǻलये, उसने मुझे लेने को नही कहा।
परȝतु मǾ—मǾ जहाँ तक सȣभव हो िन˃ʆत होना चाहता हू।ं अब ɓभु आप
सब को आशीिषत कर।े
62 अब, अब हम Ȝयान देते ह,ै यह बस एक पद ह,ै हम थोडा सा कुछ
करना चाहते ह—ैयहाँ पहले थोडा सा। आप Ȝयान दे, हमने सातवा
अȜयाय छोड िदया छठवा अȜयाय छठवी का अȝत ह,ै छठवी मोहर का
परȝतु छठवी मोहर और सातवी मोहर के बीच, वहाँ कुछ घिटत होता ह।ै
समझे? और िकतने—िकतने ȟयारे ढंग से इसे वहाँ पर रखा गया ह,ै छठवे
और सातवे अȜयाय के बीच। अब आप Ȝयान दे, सातवे अȜयाय मǻ हम
Ȝयान देते ह,ै छठे और सातवे के बीच मǻ वहाँ मȜयाȝतर ह।ै एक मȜयाȝतर
ɓकाʺशतवाȊय पुȭतक के छठवे और सातवे अȜयाय के बीच, और यह
मȜयाȝतर छठवी और सातवी मोहर के बीच मǻ िदया गया ह।ै हम चाहते
ह,ै इस पर Ȝयान दे। यह बहुत ही िवशेष है िक हमने इस छोटे समय पर
Ȝयान िदया।
63 अब ȭमरण रखे, ɓकाʺशतवाȊय के चौथे अȜयाय के बाद कलीʹसया
जा चुकɃ ह।ै चार घुडसवारो के िनकल जाने के बाद कलीʹसया जा चुकɃ
ह।ै समझे? हर चीज जो कलीʹसया के Ǻलये घिटत हुयी ये ɓकाʺशतवाȊय
के चौथे अȜयाय तक हुआ, हर चीज जो मसीह िवरोधी के कायȁ मǻ हुयी
चौथे अȜयाय तक गयी। और ɓकाʺशतवाȊय कɃ चौथी मोहर दोनो, मसीह
िवरोधी और मसीह के Ǻलये समाʂ हो गयी। और मसीह िवरोधी अपने नाश
पर आता ह,ै और अपनी सेना के साथ; और मसीह अपनी सेना के साथ
आता ह।ै
64 यह वह पुराना यȜुद है जो समय से पहले आरȣभ हुआ। और तब
वे, वे…शतैान और उसके दतूो को लात मार कर िनकाला गया और तब
वे पृȚवी पर आये। और यȜुद िफर आरȣभ हो गया, Ȋयʠिक हवा ने वह
ʕकावट तोड दी, जहाँ से उसे अलग रखा गया था परमेȫ वर के वचन के
पीछे। और तब उस घडी से, शतैान ने परमेȫ वर के वचन के ऊपर यȜुद
को जीत Ǻलया, Ȋयʠिक उसकɃ ɓजा का एक, उस िनबȁल ने बाडे को िगरा
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िदया। और ठीक इसी ɓकार से उसने हर बार यɺु को जीता ह,ै Ȋयʠिक
उसकɃ ɓजा का एक उसने बाडे को वचन से िगरा िदया।
65 और यह कलीʹसयायी काल के अȝत मǻ िकया गया। उस संȭथा तȝɑ
के ʀारा होते हुये। जो िक वाȭतिवक, मूल जीिवत परमेȫ वर िक पिवɑ
कलीʹसया झूठे घुडसवारो के साथ वचन को ȭवीकार नहɀ करगेी और
कलीʹसया को वचन से धमȁ ʹसȜदाȝत कɃ ओर मोड देगे।
66 अब िकतने इस बात को जानते है िक यह धमȁ ʹसȜदाȝत है ʹजस
पर रोमन कैथोǺलक कलीʹसया बनी ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—
सȣपा।] Ȋया वे इसे नहɀ मानते ह?ै िबȧकुल। िनʆय। िनʆय ही वे इसे
मानते ह,ै इतना ही सब नहɀ, कैथोǺलक, िनʆय ही यह उनकɃ भावनाओ
को थोडी भी ठेस नहɀ पहुचंायेगा, Ȋयʠिक वे ये जानते ह।ै उȝहोने हाल
ही मǻ एक नया जोडा ह,ै यहाँ अ˃धक समय नहɀ हुआ िक मȼरयम जी
उठी थी, आपको याद है कुछ वषʡ पहले, लगभग दस वषǼ पहले, िकतनो
को यह याद ह?ै [“आमीन।”] वहाँ अखबार मǻ, िनʆय ही। समझे? हर
चीज एक नया “धमȁ ʹसȜदाȝत।” देǺखये, ये सब धमȁ ʹसȜदाȝत ह,ै ना िक
वचन। समझे?
67 हाल ही मǻ एक पादरी अपने साȈाșकार मǻ उसने कहा, “ȅी ɕȝहम,”
उसने कहा, “परमेȫ वर अपनी कलीʹसया मǻ ह।ै”

मनेै कहा, “परमेȫ वर अपने वचन मǻ ह।ै”
उसने कहा, “हमǻ िववाद नहɀ करना चािहये।”

68 मनेै कहा, “मǾ तकȁ िवतकȁ नहɀ कर रहा हू।ं मǾ एक वɝȪय दे रहा
हू।ं परमेȫ वर अपने वचन मǻ ह।ै यह ठीक ह।ै ‘कोई भी जो इसमǻ से कुछ
िनकालेगा या इसमǻ कुछ जोडेगा,’ कहे हुये वचन मǻ।”
69 उसने कहा, “भाई परमेȫ वर ने िदया…मसीह ने अपनी कलीʹसया को
अ˃धकार िदया ह,ै और उȝहे बताया: वे जो भी पृȚवी पर बांधते ह,ै ȭवगȁ मǻ
बांधा जायेगा; और Ȋया…”

मनेै कहा, “यह िबȧकुल ठीक सșय ह।ै”
70 उसने कहा, “हमारे पास ह…ैइस ʹसȜदाȝत पर, हमारे पास सामथȁ है
िक पाप को छुडाये।”
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71 और मनेै कहा, “यिद आप ये करगेे ʹजस ɓकार से यह कलीʹसया को
िदया गया है और ʹजस ɓकार से उȝहोने िकया, मǾ इसे ȭवीकार कʖंगा। यिद
आप करते ह,ै यहाँ जल ह,ै िक ‘आपके पापो कɃ Ȉमा के Ǻलये यीशु मसीह
के नाम से बप˃तȭमा िदया जाये,’ ना ही िकसी के कहने पर िक तुȣहारे पाप
Ȉमा िकये गए ह।ै” समझे? समझे? ये ठीक वसेै ही।
72 Ȝयान दे, पतरस चािबयो के साथ, पेȝटीकोȭट के िदन, याद रखे
उसके पास कंुʹजया थी ʹजसके िवषय मǻ वे बाते कर रहे ह।ै और उन—
उन मुनȬयो ने कहा, “पुʕषो और भाईयो, हम बचने के Ǻलये Ȋया कर
सकते ह?ै”
73 पतरस ने कहा, “तुम मǻ से ɓșयेक ɓा˃ʆत कर,े यीशु मसीह के नाम
मǻ बप˃तȭमा ले” (िकसǺलये) “पापो कɃ Ȉमा के Ǻलये, और तब आप
पिवɑ आșमा का दान पाओगे। Ȋयʠिक यह ɓ˃तȉा तुम से और तुȣहारे
बालको से, जो दरू-दरू ह,ै ʹजनको हमारा ɓभु परमेȫ वर बुलायेगा।” यह
ठीक बात ह।ै इसǺलये यह सदा के Ǻलये तय हो गया। यह सब पूरा हुआ।
इसने यह िकया।
74 अब, परȝतु आप देǺखये मसीह िवरोधी अȝदर आता है जसैा िक हमने
˃चिɑत िकया और इसे दशाȁया। Ȋया ही ɓकाशन ह!ै ओह! ओह! और इन
सारे वषʡ मǻ सोचना हम ने इसे बढते हुये देखा। और यहाँ यह पूरी री˃त से
सीधा-सीधा यहोवा यʠ कहता ह।ै
75 अब, और अब हम इस मȜयाȝतर पर Ȝयान देते ह,ै छठवे और सातवे
अȜयाय के बीच मǻ। अब यहाँ ɓकाʺशतवाȊय का सातवा अȜयाय एक—
एक घटना को ɓकट करता ह।ै यह यहाँ िबना िकसी अथȁ के नही ह,ै िक
यहाँ इसके बीच मǻ िबन बात के रखा ह।ै समझे? यह यहाँ एक उदेȫय के
Ǻलये है और यह ɓकाशन िकसी चीज को ɓकट करता ह।ै Ȝयान दे, िकतना
भेद भरा और िकतने िहसाब से ये यहाँ वचन मǻ ठीक बठैाया गया! समझे?
िबȧकुल ठीक।
76 Ȋया आप परमेȫ वर के गʺणत मǻ िवȫ वास करते ह?ै [सभा “आमीन”
कहती ह।ै—सȣपा।] यिद आप नही रखते, तो आप िनʆय ही इसमे खो
जायेगे िनʆय ही आप वचन मǻ भटक जायेगे, यिद आप चार या छ: रखना
आरȣभ कर देते ह,ै या—या कुछ, बजाये िहसाब के वचनो से जो Ɍम मǻ
चल रहे ह।ै तो िनʆय ही आपके ʔȫय मǻ गाय पेड कɃ चोटी पर घास खा रही
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ह,ै कही भी। िनʆय ही आप भटक जायेगे। Ȋयʠिक परमेȫ वर नही करता…
उसका सारा वचन पूरी री˃त से गʺणत मǻ दौडता ह।ै जी हाँ, ȅीमान। ʹसɺ,
बहुत ही ʹसɺ! कोई भी सािहșय इस ɓकार से नहɀ Ǻलखा गया, जसेै यह,
गʺणत मǻ बहुत ही ʹसɺ, गʺणत मǻ।
77 अब, वह—वह केवल आठवा अȜयाय ʔȫय को ɓकट करता है सातवी
मोहर के ʔȫय को, जहाँ कुछ भी ɓकट नही िकया गया, अब कुछ नहɀ।
सातवी मोहर मǻ ɓकट नहɀ िकया गया…अब इसका ɓकाʺशतवाȊय सातवे
अȜयाय से कोई मतलब नहɀ। यह सातवी मोहर को ɓकट कर रहा ह,ै यह
िबȧकुल शांत ह।ै और यिद मेरे पास केवल समय होता…मǾ कुछ ȭथानो मǻ
िदखाने कɃ कोʺशश कʖंगा।
78 पीछे उșपȇी से लेकर, यह सातवा अȜयाय…या यह सातवी मोहर
बोली गयी ह।ै आरȣभ से ही उșपȇी मǻ, यह सातवी मोहर…
79 यह मोहरे आगे बढती गयी। Ȋया आप ȭमरण कर सके इस ɓात: इन
बातो को सामने ला रहा ह?ै और आज रािɑ Ȝयान दे उȝहे सामने ला रहा
है और आप पाते ह,ै जब यह सातवी मोहर पर आता ह,ै वह ʕक जाती है
[भाई ɕȝहम एक बार चुटकɃ बजाते ह।ै—सȣपा।] जी हाँ।
80 यीशु मसीह अपने मǻ बोल रहा ह,ै अȝत समय के Ǻलये बताया और जब
उसे िमला…सारी छ: मोहरे बता दी, जब वह सातवी पर आया वह ʕक
गया। देǺखये, यह यहाँ पर ह,ै यह एक महान बात ह।ै
81 अब, अब हम इस सातवे अȜयाय पर बोलने जा रहे है एक िमनट,
इसे एक ɓकार से जोडना छठवी और सातवी के बीच। Ȋयʠिक केवल यही
सामɎी है ʹजस पर हमे जाना है ठीक इस समय छठवी मोहर ह…ैछठवी
और सातवी मोहर के बीच, इəाएल का बुलाया जाना ह।ै
82 अब मेरे बहुत से अȏछे यहोवा िवटनेस के िमɑ ह,ै यहाँ बठेै हुये ह,ै
बस…या रहे ह।ै हो सकता ह,ै उनमे से कुछ अब भी यहोवा िवटनेस हो।
परȝतु उȝहोने सदा ȅी रसल ने जो िकया उसे ही लागू िकया, यह एक
लाख चवालीस हजार का अलौिकक मसीह िक दȧुहन होना। समझे? वे…
यह नहɀ ह।ै
83 इसका कलीʹसयायी यगु से कोई लेना देना नहɀ है िबȧकुल नहɀ। ये
पूरी री˃त से इʒाईली ह।ै अब, हम कुछ िमनटो मǻ पढने जा रहे ह।ै अब यह
मȜयाȝतर छठी, मोहरो के बीच, बुलाया जा रहा है और मोहरबदं िकया जा
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रहा ह,ै इन एक लाख चवालीस हजार यहूिदयो को पीढा के काल मǻ बुलाया
गया, कलीʹसया के चले जाने के बाद। समझे? इसका कलीʹसयायी यगु से
कुछ भी लेना देना नहɀ ह।ै ओह, बुलाये गये और ʹसɺता के साथ पिवɑ
वचन के साथ एक सामजȭय मǻ ह,ै दािनएल के अȥȝतम साढे तीन सʂाह
जो दािनएल के “लोगो,” के Ǻलये ठहराये गये, देǺखये, अȝयजा˃त के Ǻलये
नहɀ। दािनएल के “लोग” और दािनएल एक यहूदी था!
84 अब इəाएल पर Ȝयान दे, इəाएल केवल अपने भिवȬयʀɝाओ का
िवȫ वास करता ह,ै और जब वह ɓमाʺणत हो जाता ह।ै
85 और कलीʹसयायी यगु मǻ से होते हुये कहɀ नहɀ जब से आरȣभ के चेलो
िक कलीʹसया, ɓोटेȭटेȝटो कलीʹसया मे कभी कोई नबी नहɀ था। मुझे
बताये, वह कौन था, और मुझे िदखाये, कभी नहɀ! उनके पास ɓारं̋ भक
ɓेȼरत यगु मǻ थे, एक अगुबुस था, जो िक ɓमाʺणत भिवȬयʀɝा था। परȝतु…
जब अȝयजा˃त अȝदर आये, परमेȫ वर के उȇरा˃धकार होने को और पौलूस
अȝयजा˃त कɃ ओर िफर गया, पतरस के बाद, जसैा हमने बीती रािɑ मǻ
पढा ɓभु से ɓाʂ िकया, “वह अȝयजा˃तयो मǻ से लोगो को अपने नाम के
Ǻलये ले रहा था, उसकɃ दȧुहन,” तब से इ˃तहास के पʁो पर उनके पास
अȝयजा˃त का भिवȬयʀɝा कभी नहɀ था। अब आप जरा पीछे इ˃तहास
मǻ से होकर िनकले और ढूढे। Ȋयʠ? ठीक, यह वचन के िवरोध मǻ होगा।
िबȧकुल सही।
86 जब पहले वाला िनकला, एक ʸसह था, यह परमेȫ वर का वचन था।

तब अगला वाला गया, कायȁ था, बǺलदान।
अगला आया एक मनुȬय िक चतुराई था।

87 परȝतु हम से ɓ˃तȉा कɃ गयी ह,ै िक अȝत के िदनो मǻ यह कलीʹसया
मǻ िफर वापस आयेगा, हर चीज को सही करने के लाभ के Ǻलये ʹजससे
भटका िदया गया, चूक गये, अधूरा, अधूरा छोडा गया। Ȋयʠिक इस बात
कɃ भिवȬयवाणी कɃ गयी िक यहाँ सातवे दतू का सȝदेश परमेȫ वर के हर
भेद को समाʂ कर देगा। और िफर, हमने इस सब मǻ होकर देख Ǻलया ह।ै
हम यह देखते है िक पूरी री˃त से यह वचन के साथ सामजȭय मǻ ह।ै यही
कारण ह।ै
88 अब, Ȋया आप कȧपना कर सकते थे, जब यह Ȫयिɝ ʔȫय मǻ आता ह?ै
जब वह यह करता ह,ै ȭमरण रखे, ये इतना नɗ होगा और चीजे यहाँ तक
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िक कलीʹसया इसे बहुत दरू से चूक जायेगी। और Ȋया आप कȧपना कर
सकते है िक कलीʹसयाये अब भी सुधारको के री˃त ȼरवाजो के आधीनता मǻ
ह,ै कभी परमेȫ वर िक ओर से एक भिवȬयʀɝा को ȭवीकार करगेे, जो कɃ
ʔढता से उनकɃ ʺशȈा और संȭथाओ के िवरोध मǻ होगा?
89 अब यहाँ केवल एक ही Ȫयिɝ ये पूरा कर सकता है केवल एक आșमा
जो कभी इस पृȚवी पर था ʹजसको मǾ जानता हू।ं या तो…इस समय यह
एǺलȤयाह होगा। और इसकɃ भिवȬयवाणी कɃ गयी थी िक यह होगा, जो िक
ʹसवाये मसीह के आșमा को छोड और कुछ नहɀ ह।ै
90 जब मसीह आता ह,ै वह पȼरपूणȁता था। वह भिवȬयʀɝा था। वह
भिवȬयʀɝाओ का परमेȫ वर था। समझे? समझे?
91 मसीह, देǺखये उȝहोने उस से कैसे घृणा कɃ। परȝतु वह ठीक उसी
ɓकार आया जसैा वचन ने कहा िक वह आयेगा। परȝतु यह होते हुये वह एक
भिवȬयʀɝा था, उȝहोने ȭवयं अपने Ǻलये परमेȫ वर के राȑय कɃ भतȁȭना
कɃ, परमेȫ वर का आșमा जो िक िवचारो को परखने वाला और आिद था,
“एक ɓेत आșमा।” कहा, “वह एक था—वह भावी बताने वाला था, या
एक शतैान।” यही।
92 भावी बताने वाल एक शतैान ह,ै देǺखये, शतैान का आșमा। िनʆय
ही। Ȋया आपको यह मालूम ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
िनʆय ही। भावी बताना एक भिवȬयʀɝा कɃ नकल ह,ै जो िक पूरी रीती से
परमेȫ वर के सामने ईश िनȝदा ह।ै
93 अब Ȝयान दे। वचन के साथ ʹसɺ सामजȭय मǻ बुलाया, दािनयेल के
अȥȝतम साढे तीन वषʡ मǻ।
94 Ȝयान दे, इəाएल के िवʉासी पुराने िनयम मǻ केवल िवʉाʹसयʠ को
बताया गया, िक जब भिवȬयʀɝा ɓमाʺणत हो जाये तो अपने भिवȬयʀɝा
का िवȫ वास करना। “यिद तुȣहारे बीच मǻ कोई हो, जो िक आȥșमक हो
या एक भिवȬयʀɝा हो, मǾ ɓभु…तेरा परमेȫ वर उस पर अपने को ɓकट
कʕगा और उस से दशȁनʠ मǻ, ȭवȟनो के ʀारा ȭवȟनो के अनुवाद के ʀारा
बाते कʖंगा।” िकसी को ȭवȟन आता ह,ै भिवȬयʀɝा योȌय होगा िक उसका
अथȁ बताये। और यिद—यिद उसे दशȁन िमला तो वह इसको बोलता ह।ै
“मǾ उस पर अपने आपको दशȁनʠ और ȭवȟनो के ʀारा ɓकट कʕगा। और
यिद जो वह कहता है घिटत हो जाये तो उस भिवȬयʀɝा िक सुनना
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Ȋयʠिक मǾ उसके साथ हू,ं यिद यह नहɀ होता, तो िफर उसकɃ ना सुनना।”
जी हाँ। यह ठीक बात। “अलग हो जाओ, उसे बस छोड दो, देǺखये।”
अब यह…
95 अब, इəाएल सदा इसका िवȫ वास करने जा रहा ह।ै और Ȋया आप
नहɀ देखते? Ȋयʠिक Ȋयʠ?

अब मǾ चाहता हूं िक आप इस अȏछे पाठ को आज रािɑ पकड ले, अब।
96 Ȋयʠ? Ȋयʠिक परमेȫ वर कɃ ओर से यह आȉा उनके Ǻलये ह।ै मǾ ˃चȝता
नही करता िक अȝयजा˃त वहाँ जाकर िकतनी भी पुȭतके बाटते रहे। मǾ
˃चȝता नहɀ करता, आप अपनी बगल मǻ बाइिबल लेकर िकतना भी वहाँ
जाये यह और वह ɓमाʺणत करते रहे; वे ʹसवाये भिवȬयʀɝा के कुछ भी
ȭवीकार नहɀ करगेे। यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै Ȋयʠिक, भिवȬयʀɝा ही
केवल एक होता है जो िदȪय वचन को ले सकता ह,ै और उसे उसके ȭथान
पर रखता ह,ै और एक ɓमाʺणत भिवȬयʀɝा होना ह।ै वे इसका िवȫ वास
करगेे। यह ठीक बात ह।ै
97 मǾ यहाँ बेȝटन हरबर मǻ एक यहूदी से बाते कर रहा था जब वह जॉन
रयेन जो अपने जीवन भर अधंा रहा, लगभग अपनी ʔʊी को पाया। वे मुझे
वहाँ लेकर गये, उस डेिवड के घर मǻ, और यह रȡबी अपनी लȣबी दाढी
के साथ आया। उसने कहा, “िकस अ˃धकार के ʀारा तुमने जौन रयेन को
उसकɃ ʔʊी दी?”

मनेै कहा, “यीशु मसीह के नाम मǻ, परमेȫ वर का पुɑ।”
98 उसने कहा, “परमेȫ वर से यह बात दरू रहे िक उसके पुɑ हो!” समझे?
और उसने कहा, “तुम लोग परमेȫ वर को तीन टुकडो मǻ नही काट सकते
और उसे यहूदी को दे, उसमǻ से तीन परमेȫ वर बनाये; तुम मूतɁ पूजको का
झुȘड हो!”
99 मनेै कहा, “मǾ उसे तीन टुकडो मǻ नही काटता।” मनेै कहा, “रȡबी,
Ȋया यह बात तुम लोगो के Ǻलये िव˃चɑ नही होगी िक तुम यह िवȫ वास करो
िक भिवȬयʀɝाओ मǻ से एक कुछ गलत बताता ह?ै”

उसने कहा, “हमारे भिवȬयʀɝा कुछ भी गलत नही बताते।”
मनेै कहा, “यशायाह 9:6 िकस िवषय मǻ बोल रहा था?”
उसने कहा, “मसीहा के।”
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100 मनेै कहा, “तो िफर मसीह मनुȬय भिवȬयʀɝा होगा। Ȋया यह ठीक
बात ह?ै”

कहा, “जी हाँ ȅीमान यह ठीक बात ह।ै”
101 मनेै कहा, “मुझे िदखाओ यीशु कहां पर चूका।” उसने कहा…मनेै
कहा, “मसीह-भिवȬयʀɝा का परमेȫ वर से Ȋया सȣबध?”

उसने कहा, “वह परमेȫ वर होगा।”
मनेै कहा, “यह ठीक बात ह।ै अब आप यह वचन पर आ गये।”

102 इसी ɓकार मेरी सहायता कɃ, वह यहूदी वहाँ खडा था और आंसू उसके
गालो पर लुढक रहे थे, कहा, “मǾ आप से बाद मǻ सुनुगा।”

मनेै कहा, “रȡबी, आप यह िवȫ वास करते ह?ै”
103 और उसने कहा, “देǺखये,” उसने कहा, “‘परमेȫ वर योȌय है िक इन
पșथरो से अɕाहम के Ǻलये सȝतान उșपʁ कर।े’” मǾ जान गया िक वह नये
िनयम मǻ था।

मनेै कहा, “रȡबी! यह ठीक बात ह।ै अब इस िवषय मǻ Ȋया ह?ै”
104 उसने कहा, “यिद मǾ यह ɓचार करता हू,ं तो मǾ वहाँ नीचे होऊगा,”
आप जानते है उनका ȭथान वहाँ पहाड पर था, “वहाँ नीचे सडक पर
अपनी रोटी माग रहा हू।ं”
105 मनेै कहा, “मǾ नीचे अपनी रोटी मांग रहा हू,ं बजाये िक।” यहूदी का हाथ
अब भी पसैो पर ह,ै आप जानते ह।ै देखा? देखा? “बȧकɃ मǾ चाहुगंा…”
और उसका नाम सोने से उस पर…मनेै कहा, “मǾ नीचे होना चाहुगंा,
नमकɃन िबȭकुट और सोते का पानी पीऊ और यह जानू िक मǾ परमेȫ वर
के साथ सामजȭय मǻ हूं और सɧा; बजाये िक मेरा नाम इस इमारत पर
हो इस ɓकार सुनहरे अȈरो मǻ और जानते हुये िक मǾ परमेȫ वर से अलग
था, मǾ यह जानता हू।ं” वह मेरी और नही सुनेगा, इसǺलये वह अȝदर
चला गया।
106 परȝतु यह यही ह,ै आप परमेȫ वर को दो या तीन टुकडो मǻ नहɀ काट
सकते, जो “िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा,” कहलाये और तीन परमेȫ वर
बना कर और यहूदी को दे, उसकɃ यही आȉा ह,ै “मेरे समȈ तेरा कोई
दसूरा ईʉर ना हो, मǾ तेरा ɓभु परमेȫ वर हू।ं” यीशु ने Ȋया कहा? यीशु ने
कहा, “‘ऐ इəाएल सुन मǾ तेरा ɓभु परमेȫ वर हू,ं एक परमेȫ वर।’” ना िक
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तीन; आप उȝहे िकसी को नहɀ देगे। नहɀ। कोई भिवȬयʀɝा तीन परमेʉरो
के िवषय मǻ कभी बात करता ह।ै नहɀ। कही नहɀ। आप इसको कभी नहɀ
सुनेगे। नही, ȅीमान। यह पागन और मूतɁ पूजक ह,ै जहाँ से यह आता ह।ै
जी हाँ, ȅीमान।
107 Ȝयान दे, परȝतु ये भिवȬयʀɝा आयेगे। केवल इतना ही नही वे—वे
भिवȬयʀɝा अब ɓकाʺशतवाȊय Ȍयारह ह।ै इसमे से हम कुछ पढ चुके है
और मǾ चाहता हूं िक जसेै िक आप अȜयन करे इसे पढे, टेपो इșयादी पर।
वे लोग पूरी री˃त से ɓमाʺणत भिवȬयʀɝा ह,ै भिवȬयʀɝा के ˃चȝहो के
ʀारा। तब इəाएल यह सुन ने जा रहा ह।ै
108 अब, आपके Ǻलये मेरे यहोवा िवटनस के िमɑो, अब समझ ले िक इन
एक लाख चवालीस हजार का दȧुहन से कोई लेना देना नही ह।ै वचन का
एक िबȝदू भी इसका समथȁन नहɀ करता। नही, ȅीमान। वे नहɀ ह।ै वे यहूदी
ह,ै ये चुने हुये है जो दािनएल के सȇरवे सʂाह के अȥȝतम साढे तीन सालो
के समय मǻ बुलाये गये ह।ै अब ये…
109 मǾ—मǾ इसका उʅेख करता रहुगंा, आपके Ǻलये अ˃धक नहɀ जो यहाँ
ह,ै परȝतु देǺखये, लोग, ये टेप सब जगह जाते है आप देखते ह।ै और आप
ये समझते ह,ै आप मुझे वापस उʅेख करते हुये सुनते ह।ै ये िकसी उदेȫय
के Ǻलये ह।ै
110 Ȝयान दे। अब देǺखये उȝहे कैसे अȝधा होना था, Ȋया आप देखते है
कैसे वे हुये यीशु, या परमेȫ वर ने यहूिदयो को अȝधा करना था, िक वे
यीशु को ना पहचान सके। यिद वे जानते, यिद वे केवल यह जानते िक…
उन ˃चȝहो को देखते हुये जो उȝहोने िकये यिद वे अपनी सही ȥȭथ˃त मǻ
होते, जसेै वे पीछे Ȫयवȭथा कɃ आ˃धनता मǻ थे, जब परमेȫ वर ने उȝहे एक
भिवȬयʀɝा के िवषय मǻ आȉा दी थी और उȝहोने यीशु को यह करते देखा
िक वे कहेगे, “यह मसीहा ह।ै” यह Ȋयो था?
111 वे जो उस यगु मǻ, वे ʹजनके नाम मेȣने के जीवन कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखे
थे, उसके चेले और आिद, उȝहोने ये देखा और इसे पहचान Ǻलया।
112 उन बािकयो ने Ȋयʠ नही? देǺखये, वे अȝधे िकये गये थे, वे इसे नहɀ
देख सके, वे इसे नहɀ देखते, अब भी। और वे इसे नहɀ देखेगे जब तक वह
एक राʊȄ के समान जȝम ना ले, एक बार मǻ, जो…
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113 वचन असफल नही हो सकता। याद रहे वचन असफल नहɀ हो सकता।
˄चता नहɀ आपको िकतनी संवेदना होती ह,ै और सब Ȋया घटता ह,ै िफर
भी वचन असफल नहɀ हो सकता। यह ठीक वसेै ही होगा जसैा परमेȫ वर ने
कहा था। समझे? अब, हम अनुभव करते है इन बातो को होना चािहये।
114 और यही कारण ह,ै उȝहोने यीशु को नहɀ पहचाना जब िक उसने अपने
आपको ʹसɺता से ɓमाʺणत िकया िक वह एक भिवȬयʀɝा ह।ै
115 यहाँ तक िक वह बेचारी सामरी ʒी वहाँ कुये पर खडी ह,ै वह कभी भी
सामȼरया मǻ नही था; वह बस गया, बोला उसे उस मागȁ से जाना आवȫय
ह।ै और वह वहाँ गया। और वहाँ एक साधारण ʒी थी। और उसकɃ, और
वह उस ȥȭथ˃त मǻ, वह अȏछी ȥȭथ˃त मǻ थी िक सुसमाचार को Ɏहण कर
ले बजाये उन धाȺमक याजको के और उन िदनो कɃ बाते, उसने यह िकया
िनʆय ही। अब, देǺखये?
116 परȝतु उनके इस अȭवीकार के सामने, िफर भी उनमǻ से एक सȣमािनत
पुʕष ने ȭवीकार िकया िक वे जानते थे िक वह एक गुʕ था, परमेȫ वर िक
ओर से आया ।
117 मǾ एक बहुत अȏछे डॉȊटर के साथ बाते कर रहा था वहाँ द˃Ȉणी ɓाȝत
मǻ उसके दफतर मǻ, अ˃धक समय नहɀ हुआ, एक बहुत बिढया िवशेषȉ
लुई िवल मǻ एक वाȭतिवक बहादरु पुʕष और मनेै उस से कहा, मनेै कहा,
“डॉȊटर मǾ आप से एक ɓʇ करना चाहता हू।ं”

उसने कहा, “ठीक ह।ै”
118 मनेै कहा, “मनेै आपके ˃चिकșसा ˃चȝह पर Ȝयान िदया, वह खȣबा।
और उस खȣबे पर सांप Ǻलपटा हुआ ह,ै यह िकस बात को दशाȁता ह?ै”

उसने कहा, “मǾ नहɀ जानता।”
119 और मनेै कहा, “ये इसे दशाȁता ह:ै यह िदȪय चंगाई का ˃चȝह था, जहाँ
मूसा ने पीतल सांप को जगंल मǻ ऊंचे पर उठाया, जो िक केवल एक ˃चȝह
था, सɧे मसीह का एक माɑ ˃चȝह।”
120 अब, आज, दवाई िदȪय चंगाई का ˃चȝह ह।ै और यɿपी उन मǻ बहुत से
इसका िवȫ वास नहɀ करते ह,ै एक अȏछे वाȭतिवक डॉȊटर इसका िवȫ वास
करते ह,ै परȝतु उनमǻ से कुछ इसका िवȫ वास नहɀ करते। परȝतु यही ˃चȝह
जो उनके पास ह,ै सामथɁ परमेȫ वर कɃ सामथȁ को ɓमाʺणत करता ह,ै
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भले वे इसका िवȫ वास करना चाहे या नहɀ। समझे? यह ठीक बात ह।ै वहाँ
पीतल का सांप खȣबे पर लटका हुआ ह,ै उस ˃चिकșसा ˃चȝह पर।
121 अब Ȝयान दे, ये यहूदी अब अȝधेपन के ʺछलके इन लोगो कɃ आंखो
पर ह।ै वे कुछ नहɀ कर सकते; यह वहाँ है और परमेȫ वर ने वहाँ रखा
है और ये वहाँ उस समय तक के Ǻलये जब तक उन से ɓ˃तȉा ह,ै यह
आने वाले भिवȬयʀɝा। आप िमशनȼरयो को भेज सकते ह,ै आप जो चाहे
कर सकते है इəाएल कभी भी नहɀ बदलेगा जब तक वे भिवȬयʀɝा ʔȫय
पर नहɀ आते और यह अȝयजा˃त कɃ कलीʹसया के उठा Ǻलये जाने के
पʆात होगा।
122 बलै का यगु अब और ʸसह कɃ पुकार को ȭवीकार नहɀ कर सकता,
Ȋयʠिक परमेȫ वर ने अपने वचन मǻ कहा है िक बलै का आșमा बाहर आया।
और सुधारको के यगु मǻ, एक मनुȬय बाहर आया। समझे? आप बस…
123 केवल यही चीज है िक आप…वे Ɏहण कर सकते ह।ै यही…और वहाँ
अब वे अधें िकये गये ह,ै वहाँ कुल िमलाकर यहɀ ह।ै अब Ȝयान दे।
124 परȝतु यगु आ रहा है जब अȝयजा˃तयाँ इसके साथ समाʂ हो जायेगी।
वहाँ एक वृȈ है और जडे यहूदी थे और यह काटा गया और अȝय जा˃त
उसमǻ सांटे गये “वह जगंली जतैून वृȈ”; और वह अपने फल दे रहा ह।ै अब,
जब अȝयजा˃त दȧुहन काटी गयी, वह दȧुहन वृȈ, ʹजस िवषय मǻ मनेै बाते
कɃ और यह परमेȫ वर िक उपȥȭथ˃त मǻ उठा ली गयी; परमेȫ वर अिवʉासी
अȝयजा˃तयाँ को िमटा डालेगा, यहाँ इस ओर (सोती हुयी कुवांरी) और
िफर साटता ह।ै उसने यह करने कɃ ɓ˃तȉा दी ह।ै
125 और उस समय तक आपको मालूम होना है कहाँ…यिद आप जानते
है िक आप कहाँ जा रहे ह,ै अȏछा, ठीक। यिद आप नहɀ जानते, Ȋयʠ,
आप अȝधकार मǻ ठोकर खा रहे ह।ै
126 अब, यह जब यहूदीयो का मत पȼरवतȁन हो जायेगा, उस यगु के चलते।
अब जसेै कलीʹसया यगु, अʺभिषɝ ɓ˃तȉा के सामथȁ के नीचे ह,ै वे मसीह
को ȭवीकार करगेे; परȝतु अब नहɀ जबकɃ अȝयजा˃त अȝदर ह।ै अब हम
देख सकते है िक ये दो भिवȬयʀɝा ɓकाʺशतवाȊय Ȍयारह अȜयाय के िकस
ɓकार का सȝदेश ɓचार करगेे। अब आप ȭपʊ ʕप से ठीक देख सकते ह,ै
िक वे Ȋया करने जा रहे ह।ै उन बचे हुओ के Ǻलये या पहले से ठहराये हुये
एक लाख चवालीस हजार के Ǻलये, परमेȫ वर कɃ मोहर को लेते ह।ै
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127 चǺलये थोडा सा पढे। अब Ȝयान पूवȁक सुने। अब मǾ चाहता हूं िक आप
मेरे साथ पढे, यिद आप सकते ह,ै Ȋयʠिक मǾ इसका पीछे से उʅेख करने
जा रहा हू,ं थोडा सा। सातवां अȜयाय अब यह छठवी और सातवी मोहर
के बीच मǻ ह।ै

…इन बातʠ के बाद—इन बातो के बाद (ये मोहर)े…
128 छठवी मोहर खलु गयी थी और यह पीडाओ का काल था। अब इसे
हर कोई समझता ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] छठवी मोहर
खलु गयी थी और पीढाये चल रही थी। इसके बाद Ȋया?

…मǾने पृȚवी के चारो कोनो पर चार ȭवगȁदतू खडे देखे, वे पृȚवी
कɃ चारो हवाओ को थामे हुये थे, तािक पृȚवी या समुɒ या िकसी
पेड पर हवा ना चले। (चार ȭवगȁदतू!)

िफर मनेै एक और ȭवगȁदतू को जीवते परमेȫ वर कɃ मोहर Ǻलये
हुये पूरब से ऊपर कɃ ओर आते देखा; उसने उन चारो ȭवगȁदतूो
से ʹजȝहे पृȚवी और समुɒं कɃ हािन करने का अ˃धकार िदया गया
था, ऊंचे शȡद से पुकार कर कहा।

जब तक हम अपने परमेȫ वर के दासो के माथे पर मुहर ना लगा
दे, तब तक पृȚवी और समुɒ और पेडो को हािन ना पहुचाना…

129 दȧुहन नही। “दासो।” ना कɃ पुɑो। “दासो।” इʒाइल सदा से
परमेȫ वर के दास रहे ह।ै कलीʹसया पुɑ है देǺखये, जȝम के ʀारा। इəाएल
उसका दास ह।ै Ȝयान दे, हर ȭथान पर यह सदा से ह।ै अɕाहम उसका दास
था। हम लोग दास नहɀ ह।ै हम लोग बालक, पुɑ और पुिɑयां। जी हाँ।

…के…हमारे परमेȫ वर कɃ उनके माथे पर।
130 अब Ȝयान दे

…हमारे परमेȫ वर कɃ उनके माथे पर।
ʹजन पर मोहर दी गयी; मनेै उनकɃ िगनती सुनी…

131 अब मǾ चाहता हूं िक अब Ȝयान से सुने इसको पढते हुये।
…इʒाइल कɃ सȝतानो के सब गोɑो मǻ से एक लाख चवालीस

हजार पर मोहर दी गयी।
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132 वह िबȧकुल ठीक उन नामो को लेता ह,ै अब यिद ऐसा हो िɕटेन-
इʒाइली, परखने वाला यहाँ बठैा ह,ै सुिनये कैसे यह हवा को बाहर कर
देता ह,ै देǺखये।

यहूदा के गोɑ मǻ से बारह हजार पर मोहर दी गयी (“गोɑ” को
बुलाया) ʕबेन के गोɑ मǻ से बारह हजार पर, गाद के गोɑ मǻ से
बारह हजार पर।

133 अपने पर Ȝयान दे, अब अपने गोɑ पर Ȝयान दे।
आशेर के गोɑ मǻ से बारह हजार पर, नपताली के गोɑ मǻ से

बारह हजार पर मनेश…बारह हजार।
शमौन के गोɑ मǻ से…बारह हजार पर मोहर दी गयी लेवी के

गोɑ मǻ से बारह हजार पर मोहर दी गयी, इȭसाकार के गोɑ…
बारह हजार (इȭसाकार, मǾ समझता हूं आप यही उɧारण करते
ह)ै बारह हजार।

जबूलून के गोɑ मǻ से…बारह हजार यूसुफ के गोɑ मǻ से बारह
हजार पर मोहर दी गयी और सारे के…िबȝयामीन के गोɑ मे से
बारह हजार पर मोहर दी गयी।

134 अब, वहाँ बारह गोɑ ह,ै एक गोɑ मǻ से बारह हजार बारह गुणा बारह
Ȋया ह?ै [सभा कहती ह,ै “एक लाख चवालीस हजार।”—सȣपा।] एक
लाख चवालीस हजार। अब Ȝयान दे। ये सब इʒाएल के गोɑो मǻ से ह।ै
135 अब Ȝयान दे, “इसके बाद…” अब यहाँ दसूरा झुȘड आता ह।ै दȧुहन
जा चुकɃ ह,ै हम यह जानते ह।ै परȝतु Ȝयान दे अब यह झुȘड आता ह।ै

इसके बाद मनेै ʔʊी कɃ, और देखो, हर एक जा˃त और कुल
और लोग और भाषा मǻ से एक ऐसी बडी भीड, ʹजसे कोई िगन
नहɀ सकता था, ʉेत वʒ पिहने और अपने हाथ मǻ खजूर कɃ
डाǺलयाँ Ǻलये हुये ʸसहासन के सामने और मेȣने के सामने खडी
ह।ै

और बडे शȡद से पुकार कर कहती है उȜदार के Ǻलये हमारे
परमेȫ वर का, जो ʸसहासन पर बठैा ह,ै और मेȣने कɃ जय जयकार
हो।
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और सारे ȭवगȁदतू…उस ʸसहासन और ɓाचीनो और चारो
ɓाʺणयो के चारो ओर खडे ह;ै िफर वे ʸसहासन के सामने मुहं के
बल िगर पडे और परमेȫ वर को दȘडवत िकया।

कहा आमीन; हमारे परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त…मिहमा, ȉान,
धȝयवाद आदर…सामथȁ…शिɝ यगुानयगु बनी रहे। आमीन।

इस पर ɓाचीन मǻ से एक…
136 अब वो यहाँ ɓाचीन के सामने ह,ै जसैा िक हमने उसे देखा, इन सारी
मोहरो मǻ से होते हुये।

ɓाचीन मǻ से एक ने उȇर देकर मुझ से कहा, ये कौन ह…ै
137 अब यूहʁा यहूदी होने के नाते अपने लोगो को पहचानता ह।ै उसने
उȝहे गोɑो के ʕप मǻ देखा। Ȋया यह ठीक बात ह?ै उसने पहचान Ǻलया
और हर गोɑ का नाम Ǻलया।
138 परȝतु अब, जब वह ये देखता ह,ै वह एक ɓकार से उलझन मǻ पड
जाता ह,ै और ɓाचीन यह जानता ह,ै इसǺलये वह कहता ह:ै

…ये ʉेत वʒ पिहने हुये कौन ह?ै और कहाँ से आये ह?ै
139 अब यूहʁा उȇर दे रहा ह:ै

और मनेै उस से कहा, ȭवामी, तू ही जानता ह।ै
140 यूहʁा उȝहे नहɀ जान पाया, देǺखये; सारी जा˃तया, भाषाये और राʊȄ।

उसने मुझ से कहा, ये वे…
…उसने मुझ से कहा, ये वे हे जो महाɞेश से िनकल कर आये

है (दसुरे शȡदʠ मǻ, महाɞेश) उȝहोने अपने अपने वʒ मेȣने के
लहू मǻ धो कर ʉेत िकये ह।ै

इसी कारण वे परमेȫ वर के ʸसहासन के सामने है और उसके
मȥȝदर मǻ िदन रात उसकɃ सेवा करते है और जो ʸसहासन पर
बठैा है उनके मȜय मǻ रहेगा।

वे िफर भूखे और ȟयासे ना होगे, और ना उन पर धूप, ना कोई
तपन पडेगी।
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Ȋयʠिक मेȣना जो ʸसहासन के बीच मǻ है उनकɃ रखवाली करगेा,
और उȝहे जीवन ʕपी जल के सोतो के पास ले जाया करगेा: और
परमेȫ वर उनकɃ आंखो से सब आंसू पʠछ डालेगा।

141 अब हम खोलते ह…ैमोहर को लेते ह।ै
Ȋया आपने Ȝयान िदया िक वे थे…अब पहले हम आरȣभ करते ह,ै

इʒाएल।
142 और तब हम शुɺ कɃ गयी कलीʹसया को देखते ह,ै ना िक दȧुहन को;
ɞेशो के ʀारा शुɺ कɃ गयी कलीʹसया, देǺखये, देǺखये, यहाँ बहुत बडी
संȋया मǻ वाȭतिवक िनʋावान ɚदय आ रहे ह,ै जो िक बडे ɞेश से िनकल
कर आ रहे ह।ै ना िक िवशेष कलीʹसया वह चली गयी, वह दȧुहन, वहा
एक कलीʹसया ह।ै
143 अब हम यहाँ थोडी देर बाद पाते ह,ै यीशु ने कहा ʸसहासन रखा जायेगा
और कैसे…वे ȝयाय मǻ खडे होगे, हर एक।
144 अब हम पाते ह,ै िक अब यह लोग जीवीत परमेȫ वर कɃ मोहर से मोहर
बदं है (Ȋया यह ठीक बात ह?ै) ये यहूदी। जीिवत परमेȫ वर कɃ मोहर
Ȋया ह?ै
145 अब, मǾ िकसी को नहɀ कह रहा हू,ं िकसी कɃ भावनाओं को ठेस नहɀ
पहूचंा रहा हू।ं मǾ बस कह रहा हू,ं देǺखये। Ȋया आप यह जानते है िक बहुत
से िवʀानʠ को पढने के बाद, ʹजȝहोने यह Ǻलखा ह,ै ये दावा करते है िक
यह झुȘड यहाँ पर ह,ै लहू से धुले वाȭतव मǻ दȧुहन ह?ै
146 Ȋया आपको मालूम है िक बहुत से िवʀान भी दावा करते है िक एक
लाख चवालीस हजार दȧुहन ह?ै Ȋया यहाँ िकसी चीज को सही बठैना
चािहये, गलत…इसमǻ सही, Ȋयʠिक वहाँ अब कुछ गलत ह।ै
147 Ȝयान दे, हमारे एडवेȥȝटस भाई कहते है िक, “परमेȫ वर कɃ मोहर सȡत
के िदन का पालन करना ह।ै” आप यह जानते ह।ै परȝतु मǾ इस वचन का
एक िबȝदू चाहता हूं िदखाये िक सबत या सबत के िदन को मानना परमेȫ वर
कɃ मोहर ह।ै समझे? यह बस िकसी ने यह िवचार Ǻलया ह।ै
148 परȝतु यिद आप इिफʹसयो 4:30 को पढेगे, यह कहता ह,ै “परमेȫ वर
के पिवɑ आșमा को शोिकत ना करो, ʹजस से िक तुम छुटकारे के िदन
के Ǻलये मोहरबȝद िकये गये हो,” जी हाँ ȅीमान, जब िबचवाई का कायȁ
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हो गया और आप आ गये; मसीह अपनो को बचाने के Ǻलये आया। आप
अगली बेदारी तक के Ǻलये मोहर बदं नही हुये। जब आप एक बार पिवɑ
आșमा से मोहर बदं हो गये, यह पूरा िकया गया कायȁ ह,ै िक परमेȫ वर ने
आपको Ɏहण कर Ǻलया है और अब इससे अलग नही हो सकते।
149 आप कहते ह,ै “भाई यह मेरे पास था और मǾ दरू चला गया था।” नहɀ,
यह आपके था ही नहɀ।
150 परमेȫ वर ने कहा, यह छुटकारे के िदन तक जाता ह।ै अब ओह, आप
बस उसके साथ िववाद करते है और आप देǺखये िक इसका Ȋया अथȁ ह,ै
“आपके छुटकारे के िदन तक।”
151 Ȝयान दे। जसैा िक वहाँ थे…जसेै िक वे चुन Ǻलये जाने के अनुसार
बचे हुये थे, ये यहूदी चुनाव के अनुसार बचे हुये ह,ै एǺलȤयाह कɃ पहली
सेवकाई के िदनो मǻ, यहूिदयो के Ǻलये, जहाँ सात हजार िवʉासी परमेȫ वर
के हाथ के ʀारा अलग रखे हुये थे, अब ये इस बचे हुये के समय मǻ हǾ अपने
समय पर आ रहे ह,ै िक चुनाव के अनुसार एक लाख चवालीस हजार हो
िक वह सȝदेश उस समय मǻ, िक सȝदेश का िवȫ वास करे और एक लाख
चवालीस हजार हो जाये।
152 अब आप कहते ह,ै “ओह, अब भाई जरा एक िमनट, मǾ इस चुनाव के
िवषय मǻ नहɀ जानता, भाई, मनेै इसे वहाँ कभी नहɀ पढा।”
153 ठीक ह,ै अब आईये इसे देखे, यिद यह ठीक है या नहɀ। आईये मȇी
को िनकाले और यहाँ आते है और ढूढते है यिद हम यहाँ छोटा सा इस
पर कहɀ कुछ ढूढ सके। अब मǾ िवȫ वास करता हू,ं िक मǾ ठीक हू।ं मनेै इसे
यहाँ Ǻलखा नहɀ ह,ै परȝतु बस मेरे िवचार मǻ आया। आईये 30 वे पद के
अȝत मǻ देखे, जहाँ हम िपछली रािɑ गये थे, छठवी मोहर का अȥȝतम,
30 वे पद पर, अब आईये इसे पढे और अब देखे जहाँ हम 31 वे पद
पर आते ह।ै समझे? “वे मनुȬय के पुɑ को मिहमा मǻ आते देखेगे।” अब
31 वा पद।

वह तुरही के बडे शȡद के साथ अपने दतूो को भेजेगा, और वे
आकाश के इस छोर से उस छोर तक, चारो िदशाओ से उसके
चुने हुआ को इकɰा करगेे।

154 “चुने हुये” बाहर आयेगे। यह Ȋया ह?ै और ɞेश का काल। परमेȫ वर
अपने चुने हुआ को बुलायेगा और यह उस समय के यहूदी ह,ै चुने हुये,
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इसके Ǻलये बाइबल बोलती है पौलूस इसके Ǻलये बोलता ह,ै “चुन Ǻलये जाने
के अनुसार।” वह चुन Ǻलये जाने के अनुसार एक लाख चवालीस हजार ह,ै
जो सȝदेश का िवȫ वास करगेे अȈरश: लाखो मǻ से, ये वहाँ ह।ै
155 िफǺलȭतीन मǻ वहाँ लाखो थे, एǺलȤयाह कɃ भिवȬयवाणी के िदनो,
और लाखो मǻ से सात हजार बचाये गये।
156 अब “चुन Ǻलये जाने के अनुसार।” जहाँ लाखो यहूदी अपने देश मǻ
जमा हो रहे ह।ै यह एक राʊȄ हो गया ह।ै वहाँ पर लाखो होगे, परȝतु केवल
एक लाख चवालीस हजार “चुने हुये ह”ै एक बार और Ǻलये जायेगे। वे
सȝदेश को सुनेगे।
157 यही चीज यह अȝयजा˃त कɃ कलीʹसया मǻ ह।ै वहाँ एक दȧुहन है और
वह चुनी हुयी ह,ै “और चुने जाने के अनुसार बुलाया जायेगा।” Ȝयान दे,
यह सब कलीʹसया के ɓतीक ह,ै ʹसɺ चुने हुये िवʉासी।
158 दसूरे िवȫ वास नहɀ करते। आप बस यह बता सकते ह।ै आप एक मनुȬय
को सșय बताये और इसे वचन के ʀारा ɓमाʺणत होने दे और िफर समथȁन
ɓात; वह कहता ह,ै “मǾ इसका िवȫ वास नहɀ करता।” आप बस…
159 इसके साथ और मूखȁ ना बने। यीशु ने कहा, ना हो। कहा, “यह ऐसा ह,ै
जसेै सूअर के सामने मोतीयो को डालना।” देखा? कहा, “उȝहे बस छोड
दो, वे पलटेगे और आपको अपने परैो तले कुचलेगे, वे आपका उपहास
उडायेगे, बस िनकल जाये और उȝहे छोड दे, ‘यिद अधंा अधें कɃ अगुवाई
कर…े’”
160 अ˃धक समय नहɀ हुआ मǾ एक पुʕष के पास गया; बȧकɃ। वह मेरे पास
आया, वह चारो ओर हर तरफ िदȪय चंगाई के िवरोध मǻ िववाद करता िफर
रहा था। वह आया और उसने कहा, “मǾ तुȣहारी िदȪय चंगाई का िवȫ वास
नहɀ करता।”
161 मनेै कहा, “मेरी, मǾ समझता हूं कोई भलाई नहɀ हुयी होगी, Ȋयʠिक मेरे
पास कुछ नहɀ।” और वह…मनेै कहा, “परȝतु परमेȫ वर ʹसɺ ह।ै”

उसने कहा, “ऐसी कोई चीज नहɀ ह।ै”
162 मनेै कहा, “आप ने यह कहने के Ǻलये देर कर दी, िमɑ। जी हाँ, आपने
कर दी—इसके Ǻलये आपने बहुत देर कर दी। आप कुछ वषʡ, पहले तकȁ -
िवतकȁ कर सकते थे, परȝतु अब यह दसूरा यगु ह।ै देǺखये, यहाँ गवाही देने
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के Ǻलये लाखो ह।ै” मनेै कहा, “आप—आप ने अब देर कर दी साथी यह
कहने को।”
163 उसने कहा, उसने कहा, “भाई, मǾ इसका िवȫ वास नहɀ करता; मǾ
˃चȝता नहɀ करता आप Ȋया करते ह।ै”

मनेै कहा, “िनʆय ही नहɀ। आप नहɀ सकते।” समझे?
164 उसने कहा, “मुझे अȝधा कर दो!” कहा, “यिद तुȣहारे पास वाȭतव मǻ
पिवɑ आșमा ह,ै जसेै पौलूस के पास,” कहा, “मुझे अȝधा कर दो।”
165 मनेै कहा, “मǾ यह कैसे कर सकता हू,ं जब िक आप पहले ही अȝधे
ह?ै” मनेै कहा, “आपके िपता ने आपको सșय के Ǻलये अȝधा कर िदया।”
मनेै कहा, “आप पहले ही अȝधे ह।ै”
166 और उसने कहा, “मǾ िवȫ वास नहɀ कʖंगा; मǾ ˃चȝता नहɀ करता िक
आप Ȋया कर सकते ह,ै आप िकतने ही ɓमाण ʹसɺ कर सकते है या कुछ
भी ऐसा, मǾ िफर भी इसका िवȫ वास नहɀ करता।”
167 मनेै कहा, “िनʆय ही। यह अिवʉाʹसयो के Ǻलये नहɀ था, यह केवल
िवʉाʹसयʠ के Ǻलये ह।ै यही बात ह।ै” समझे?
168 यह Ȋया था? देǺखये आप जानते है तभी चुनाव से रह गये, बस इसके
साथ िबȧकुल मूखȁ ना बने। यीशु ने यही िकया, उसने कहा, “उȝहे छोड
दो, यिद अधंा अधें कɃ अगुवाई कर,े Ȋया वे सारे गɲे मǻ ना िगरगेे?”
169 परȝतु जब वह उस छोटी वȫैया के पास आता ह।ै [भाई ɕȝहम अपनी
चुटकɃ बजाते ह—ैसȣपा।] आग लग जाती ह!ै यह Ȋया था? चुना हुआ
बीज वहाँ रखा था, देǺखये, ʹजसने इसे अभी देखा। जब यह पतरस के
पास आया, तो वहाँ एक चुना हुआ बीज वहाँ रखा था, देǺखये और उȝहोने
इसे देखा। “और सब जो िपता ने िदया ह”ै (भूतकाल) “मुझे िदया ह,ै वे
आयेगे। वे मेरे पास आयेगे।” ओह, ɓभु! मुझे यह अȏछा लगता ह!ै जी हाँ,
ȅीमान। Ȝयान दे, िवʉासी इसका िवȫ वास करता ह।ै
170 अिवʉासी इसका िवȫ वास नहɀ कर सकता। इसǺलये अब, यिद कोई
सपȁ वंश के िवषय मǻ िववाद करना चाहता है और चीजे और आप उȝहे
िदखाने का यșन करते ह,ै वे इसे नहɀ सुनेगे; बस हट जाये। बस उȝहे छोड
दे। देǺखये, परमेȫ वर तकȁ -िवतकȁ नहɀ करता, ना ही उसके बालक।
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171 Ȝयान दे, परमेȫ वर के एक लाख चवालीस हजार चुने हुये यहूदी इस
पशु के सामने नहɀ झुकेगे, उसके नामधारी वाद के या मूरत के सामने या
कोई भी चीज यɿिप उनका राʊȄ उनके साथ उस समय वाचा मǻ ह।ै इʒाएल
एक वाचा मǻ ह,ै परȝतु यहाँ एक लाख चवालीस हजार ह,ै जो नहɀ करने
जा रहे ह।ै ये चुने हुये ह।ै
172 वही चीज ठीक यहाँ अब अȝयजा˃त कɃ कलीʹसया मǻ ह,ै एक चुना हुआ
झुȘड ह।ै आप उȝहे इस ɓकार कɃ चीजो मǻ नहɀ घसीट सकते। वे इसका
िवȫ वास नहɀ करगेे। नहɀ, ȅीमान। जब उन पर एक बार ȑयो˃त चमक गयी,
तो यह वहɀ तय हो गया। वे देखते ह…ैइसे घिटत होते हुये देखते है और
इसे इस ɓकार ɓमाʺणत और ʹसɺ होते हुये देखते है और वे यहाँ बाइबल
मǻ देखते ह,ै देखते है िक वचन जा रहा ह,ै भाई, आप बस—आप बस
ʹजतना हो सकता है उनके साथ मूखȁ बनने से अलग हो जाये, Ȋयʠिक वे
ये िवȫ वास करते ह।ै बस कुल िमला कर यही ह।ै यही ह।ै यɿिप वे इसकɃ
Ȫयाȋया नहɀ कर सकते, परȝतु वे जानते है िक यह उनके पास ह।ै इसǺलये
जसैा मǾ कहता हू,ं वहाँ बहुत सी बाते ह,ै मǾ Ȫयाȋया नहɀ कर सकता, परȝतु
मǾ—मǾ जानता हूं ये जो भी है वाȭतिवक। ओह! ठीक ह।ै
173 यह समय छठवी और सातवी मोहर के बीच का था िक वह इन लोगो
को बुलाता ह,ै यीशु मसीह के ʀारा मȇी 24 अȜयाय 31 वे पद मǻ बोला
गया ʹजसे हमने अभी पढा, देǺखये। यहाँ तुरिहयाँ, दो गवाह…जब तुरही
बजी, वह यहूिदयो पर अनुɎह के Ǻलये दो गवाहो िक तुरही। एक तुरही बजी
आप Ȝयान दे, एक तुरही बजी, उसने कहा, “और तुरही कɃ आवाज।”
अब Ȝयान दे, यहाँ 31 वे पर।

और वह तुरही के बडे शȡद के साथ (एक को नहɀ, देǺखये!
वहाँ वे दो ह)ै अपने दतूो को भेजेगा…

174 यह Ȋया ह?ै जब परमेȫ वर बोलने के Ǻलये तयैार हुआ, तो वह तुरही का
शȡद। यह सदा उसकɃ आवाज ह,ै यह यȜुद कहलाया, देǺखये। परमेȫ वर
बोला। यह दतू तुरही के शȡद के साथ आयेगे।
175 और Ȋया आपने Ȝयान िदया, अȥȝतम दतू का सȝदेश तुरही का शȡद।
पहले दतू का सȝदेश, एक तुरही बजी; दसूरे दतू का, एक तुरही बजी, जब
उसने इसे भेजा। Ȝयान दे, परȝतु जब मोहरो िक घोषणा हुयी, वे सारे एक
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महान िदȪय चीज मǻ थे िक लोगो के एक झुȘड को बुलाये; वहाँ एक तुरही
का शȡद हुआ और सात मोहरे टूटी थी।
176 Ȝयान दे, “अपने चुने हुये यहूिदयो को आकाश के चारो छोर से
जमा िकया।”
177 उसने जसैा हमने देखा छ: मोहरो का उʅेख िकया, परȝतु सातवी
मोहर का नहɀ। उसने यहाँ सातवी मोहर के िवषय मǻ कभी कुछ नहɀ कहा,
कही नहɀ।
178 सीधे 32 वे पद को देखे, चुने हुये यहूिदयो के बुलाहट के समय के
ʔʊाȝतो को िनकाले। अब यहाँ Ȝयान दे, देǺखये।
179 “और वह दतूो को तुरही के साथ भेजेगा और चुने हुओ को आकाश के
चारो कोनो से एकɑ करगेा।” अब वह आरȣभ करता ह…ै
180 देǺखये, वह यहाँ सातवी मोहर के िवषय मǻ कुछ नहɀ कहता। समझे?
वह छठवी मोहर के Ǻलये बोला; पहली, दसूरी, तीसरी चौथी, पांचवी
और छठवी।
181 परȝतु Ȝयान दे!

अजंीर के पेड से यह ʔʊाȝत सीखो; जब उसकɃ डाली कोमल
हो जाती और पȇे िनकलने लगते हǾ, तो तुम जान लेते हो िक
ɎीȬम काल िनकट ह:ै

इसी री˃त से, जब तुम इन सब को देखो, तो जान लो, िक वह
िनकट ह,ै वरन् ʀार ही पर ह।ै

182 वह अȥȝतम, वह ɓʇ जो उȝहोने उस से पूछा, “और संसार के अȝत
का Ȋया ˃चȝह होगा?”
183 “जब तुम इन यहूिदयो को देखते हो, जब तुम यह दसूरी बाते घिटत
होते देखते हो। अब जब तुम इन यहूिदयो को देखते हो…” यहूिदयो से बात
करते हुये! अब Ȝयान दे। िकस झुȘड से वह बाते कर रहा ह,ै अȝयजा˃त?
यहूिदयो से! यहूिदयो से! समझे?
184 अब उसने कहा, “मेरे नाम के कारण सारे राʊȄ ो के लोग तुम से घृणा
करगेे,” और इस ɓकार से।
185 अब, “जब” उसने कहा, “आप देǺखये ये यहूदी वहाँ अपनी कोपले
िनकाल रहे ह,ै” जब वह इʒाएल वापस आने लगा अपने देश मǻ आने
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लगा, जब वे वहाँ पहँूचे (कलीʹसया उठाये जाने के Ǻलये तयैार ह)ै अब
केवल साढे तीन वषȁ बचे है जब तक कɃ पुराने संसार का अȝत हो और
वह गडबडी मǻ चला जाता है और सहʒशताȡदी अȝदर आती ह,ै इस
नई—नई पृȚवी पर। कहा, “ʀार ही पर ह!ै” अब पृȚवी पर एक हजार
वषȁ, परमेȫ वर के साथ एक िदन है और साढे तीन वषȁ, तो यह िकतने पर
जायेगा? परमेȫ वर के समय मǻ इतने सेकंड, यही कारण ह।ै उसने कहा,
“यह ʀार पर ह।ै”

मǾ तुम से सच कहता हूं िक इस पीढी का अȝत नहɀ होगा, इन
लोगो के साथ समाʂ हो जाना, जब तक यह सारी बाते…

186 Ȋया, इसके साथ Ȋया नʊ ना होगा? उȝहो ने यहूदी को सारे समय
इस पृȚवी पर से मार कर ख़șम करने का यșन िकया। वे इसे कभी भी करने
योȌय ना होगे।
187 परȝतु Ȝयान दे। वह पीढी ʹजसने यहूिदयो को वापस िफǺलȭतीन मǻ
आते देखा ह,ै वह पीढी इन चीजो को घिटत होते देखेगी। और जरा से
अȥȝतम दो वषʡ मǻ वह पूरी री˃त से एक राʊȄ हो गये, अपनी मुɒा और जो
भी। वह वहाँ पर ह।ै
188 अब िमɑो हम लोग कहाँ ह?ै मोहरे और हर चीजे खलु रही ह;ै अब
हम इसे इस बीच मǻ ले रहे ह।ै ये यहाँ ह।ै देǺखये, हम कहाँ बठेै ह?ै [सभा
“आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
189 मǾ आशा करता हूं आप समझ गये। मेरे पास कोई ʺशȈा नहɀ ह।ै मǾ
जानता हू,ं मǾ िकस िवषय मǻ बात कर रहा हू,ं परȝतु हो सकता ह,ै मǾ
Ȫयाȋया ना कर पाऊ—इसकɃ Ȫयाȋया िक आपके Ǻलये अथȁ हो। परȝतु,
मǾ आशा करता हूं िक परमेȫ वर शȡदʠ को लेकर जो िमले जुले है और उȝहे
सही-सही बाट देता ह,ै देǺखये और आप जान ले िक यह Ȋया ह।ै Ȋयʠिक,
यह हम ʀार पर ह,ै हम यहाँ समय पर ह।ै अब Ȝयान दे।
190 देǺखये सीधे-सीधे अब, वह इन यहूिदयो कɃ ओर िफरता ह,ै और
अȥȝतम समय मǻ, वह कहता है िक Ȋया घिटत होने जा रहा ह,ै हम अब यह
भी जानते ह…ैहम जानते ह,ै हमे अȏछी तरह जानते ह,ै िक 2500 वषʡ
से गोɑ िबखरे हुये ह।ै उनके Ǻलये भिवȬयवाणी हुयी थी िक चारो िदशाओ मǻ
िबखरगेे। Ȋया आपको यह मालूम ह?ै हम यह जानते ह।ै
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191 िनसȝदेह, हमǻ वापस नहɀ जाना है और इसे ले, Ȋयʠिक मेरे पास वाȭतव
मǻ कुछ िवशेष ह,ै मǾ चाहता हूं िक आप देखे, इसके पहले आप भी थक
जाये और मǾ िनढाल हो जाऊ।
192 Ȝयान दे। हम जानते ह,ै यहाँ तक कɃ हर गोɑ, जो िक गोɑ का Ɍम है
या आप इसे जो भी कहना चाहे या भोगोǺलक या गोɑ ȥȭथ˃तयाँ अब एक
साथ नही ह।ै वे हर जगह िबखरे हुये ह।ै
193 यहूदी लोग यʕशलेम मǻ जमा हो रहे है Ȋया नहɀ…वे अपना गोɑ तक
नहɀ जानते। उनके पास अब गोɑ का झȘडा नहɀ है या कुछ, इसे छोड कɃ वे
यहूदी ह।ै वे कुछ नहɀ जानते, इस ɓकार संसार मǻ होने के Ǻलये उनके Ǻलये
भिवȬयवाणी थी। अब उनकɃ पुȭतके नʊ हो गयी ह।ै वे नहɀ जानते

आप कहते ह,ै “आप कौन से गोɑ ह?ै”
“मुझे नही मालूम।”
“कौन सा गोɑ।”
“मǾ नहɀ जानता।”

194 एक िबȝयाबीन से, एक इस से और एक उस से। वे नहɀ जानते िक वे
कहाँ से ह,ै यȜदो मǻ होते हुये। उनकɃ पुȭतके नʊ हो गयी और 2500 वषʡ
से वे केवल यह जानते है िक वे यहूदी ह,ै बस, इसǺलये वे जानते है िक वे
अपने देश मǻ वापस आ गये। वे अब भी…Ȝयान दे, यɿिप वे नहɀ जानते
िक उनका गोɑ Ȋया ह,ै परȝतु परमेȫ वर जानता ह।ै
195 बस मुझे यह अȏछा लगता ह!ै उसने जसैा िक कहा वहाँ…“तुȣहारे
ʹसर के सारे बाल िगने हुये ह।ै” Ȫहूम! Ȝयान दे, वह कुछ नहɀ खोता। “मǾ
इसे अȥȝतम िदन िफर से उठा खडा कʕगा।”
196 यɿिप वे अपने गोɑो के झȘडे खो चुके है और कौन सा कौन है और
चाहे वे ये या वह ; वे नहɀ जानते िक वे िबȝयाबीन से है या वे ʕबेन से है
या—या इȭसाकार से या वे कहाँ से ह।ै परȝतु जो भी ह,ै परमेȫ वर उȝहे
यहाँ बुलाता ह।ै
197 अब ɓकाʺशतवाȊय सात मǻ Ȝयान दे, हम यह पढते है हर गोɑ से
“बारह हजार” सब मǻ से चुने हुये, हर गोɑ से वहाँ बारह हजार चुने हुये ह,ै
यह चुने हुये और यही ठीक Ɍम मǻ रखे ह।ै ओह ɓभु! वे कौन ह?ै वे गोɑ
Ɍम मǻ ह।ै ये अभी अब नहɀ ह,ै परȝतु वे होगे, वे गोɑ Ɍम मǻ ह।ै गोɑ Ɍम
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मǻ Ȋया होगा? ना िक सामाȝय यहूदी, नही परȝतु वह जो चुना हुआ ह,ै एक
लाख चवालीस हजार गोɑ Ɍम मǻ रखे जायेगे। ओह ɓभु!
198 मǾ आपको कैसे दशाȁऊगा! हम इसमे नहɀ जायेगे। परȝतु ठीक वसेै जो
कलीʹसया को होना ह,ै ओह, सही Ɍम मǻ।
199 अब मǾ चाहता हूं िक आप Ȝयान दे और मेरे साथ पढे कुछ िमनटो के
Ǻलये। अब यहाँ पर कुछ है हो सकता हो आपने कभी Ȝयान ना िदया हो, इन
गोɑो िक बुलाहट मǻ, मनेै आपको थोडी देर पहले बताया िक ɓकाʺशतवाȊय
सात। मेरे साथ पढे और उन गोɑो पर Ȝयान दे। ɓकाʺशतवाȊय सात मǻ,
दान और एɓेम नहɀ ह,ै उनके साथ नहɀ िगने गये। Ȋया आपने इस पर
Ȝयान िदया? यूसुफ और लेवी को इनके ȭथान मǻ रखा ह।ै Ȋया आपने यह
Ȝयान िदया? दान और एɓेम वहाँ नहɀ ह।ै नहɀ ȅीमान। परȝतु यूसुफ और
लेवी, दान और एɓेम के ȭथान मǻ रखे गये।
200 Ȋयो? वे सदा ȭमरण रखने वाला परमेȫ वर अपने वचन कɃ हर ɓ˃तȉा
को ȭमरण रखता ह।ै ओह, मǾ इस पर ɓचार करना चाहता हू।ं समझे?
परमेȫ वर कुछ नहɀ भूलता यɿिप ऐसा लगता ह।ै
201 जसेै उसने मूसा को बताया, इʒाएल वहाँ, “चार सौ वषʡ” से था।
उȝहे उस समय जाना ही था। उसने अɕाहम को बताया, “और उसका वंश
एक अनजाने देश मǻ चार सौ वषʡ के Ǻलये परदेसी बन कर रहेगा, तब वह
उȝहे अपनी सामथɁ भुजा से बाहर ले आयेगा।” परȝतु तब उसने मूसा से
कहा, “मनेै अपनी ɓ˃तȉा को याद िकया ह,ै और मǾ उस भलाई के Ǻलये
जो मनेै कही थी करने के Ǻलये नीचे उतर आया हू।ं”
202 परमेȫ वर भूलता नहɀ ह,ै वह अपने ȅाप नहɀ भूलता, ना ही वह अपनी
आशीषे भूलता ह।ै परȝतु हर ɓ˃तȉा, जो उसने कɃ वह उसके संग बना
रहता ह।ै
203 यहाँ इसी कारण से वे खोये हुये थे, अब, यिद आप Ȝयान दे। अब
पढे, मǾ चाहता िक आप अब मेरे साथ पढे, Ȫयवȭथािववरण उʁ˃त…
उʁ˃तसवा पद वहाँ या उʁ˃तसवा अȜयाय बȧकɃ एक कारण है िक यह
गोɑ वहाँ पर नहɀ ह।ै हर चीज का एक कारण होता ह।ै Ȫयवȭथािववरण,
हम Ȫयवȭथािववरण का 29 वां अȜयाय लेना चाहते ह।ै अब परमेȫ वर
हमारी उसी ɓकार सहायता कर,े तािक अब हम इसे समझ सके। अब हम
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Ȫयवȭथािववरण 29 को आरȣभ करना चाहते ह,ै 16 वे पद से। अब सुिनये।
मूसा बोल रहा है

(तुम जानते हो िक जब हम िमʒ देश मǻ रहा करते थे; और
जब मागȁ मǻ िक जा˃तयʠ के बीचो बीच आ रहे थे;

तब तुमने उनकɃ कैसी कैसी ˃घनौनी वȭतुएं, और काठ, पșथर,
चांदी सोने कɃ कैसी मूरते देखी)

204 हर कोई थोडा कुछ ˃चʅाया या कुछ, एक छोटी मूरत संत ʹससǺलया
कɃ। आप जानते ह,ै कुछ इस ɓकार से देǺखये। “कहɀ इसǺलये…” सुिनये।

इसǺलये ऐसा ना हो, िक तुम लोगो मǻ से एसा कोई पुʕष या ʒी
या कुल, या गोɑ के लोग हो ʹजनका मन आज हमारे परमेȫ वर
यहोवा से िफर जाये और वे जाकर उन जा˃तयो के देवताओ कɃ
उपासना कर;े िफर ऐसा ना हो िक तुȣहारे मȜय ऐसी कोई जड
हो, ʹजस से िवष या कडवा बीज उगा हो;

और ऐसा मनुȬय, इस शाप के वचन को सुनकर अपने को
आशीवाȁद के योȌय माने, और यह सोचे िक चाहे मǾ अपने मन
के हट पर चलू और तृʂ होकर ȟयास को िमटा डालू तौभी मेरा
कुशल होगा…

205 देǺखये, लोग कहते ह,ै “ओह, वह अपने आप को धȝय कहता ह।ै”
आप जानते ह,ै एक छोटी सी सलीब बना ली या कुछ जो वे अब करते ह,ै
आप देǺखये; वही चीज, और आप यह देǺखये यह मूतɁपूजको कɃ िवशेषता
ह,ै देǺखये; वह—वह मूतɁपूजक।

…वह अपने आप को अपने ɚदय मǻ धȝय कहे…उसकɃ अपनी
कȧपना मǻ अपने ही मन मǻ मɿपान से ȟयास बुझा लू;

206 “थोडी सी पी लू, इससे कोई अȝतर नहɀ पडता, जब तक आप
कलीʹसया मǻ जाते ह,ै आप ठीक ह।ै”

यहोवा उसका पाप Ȉमा नही करगेा, वरन् यहोवा के कोप और
जलन का धुआं उसको छा लेगा, और ʹजतने शाप इस पुȭतक
मǻ Ǻलखे है (“इसमे से एक भी वचन ना िनकाले, या इसमे एक
िमलाये,” देǺखये) उन पर आ पडेगी…और ɓभु उसका नाम
आकाश के नीचे से िमटा डालेगा।
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207 यही जब कɃ वह यहाँ पृȚवी पर था, देǺखये, “आकाश के नीचे।”
और Ȫयवȭथा कɃ इस पुȭतक मǻ ʹजस वाचा िक चचाȁ ह,ै उसके

सब शापो के अनुसार यहोवा उसको इʒाएल के सब गोɑो मǻ से
हािन के Ǻलये अलग करगेा:

208 इसǺलये, “यिद कोई मनुȬय मू˂त कɃ सेवा करगेा या अपने ऊपर मूरत
को रखे या अपने आप को मन िक कȧपना मǻ धȝय समझे और मूरतो कɃ
सेवा कर,े” परमेȫ वर ने कहा, “पुʕष, ʒी, पȼरवार या एक गोɑ उसका
नाम पूरी री˃त से लोगो के बीच मǻ से काटा जायेगा।” अब Ȋया यह ठीक
बात ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] िकतना सच!
209 कलीʹसया मǻ वषʡ पहले, मूतɁपूजा ने यही चीजे कɃ और आज करती
ह।ै और मनेै Ȝयान िदया…देखे कैसे मसीह िवरोधी ने यșन िकया िवपरीत
अʺभयान चलाये। िकतने यह जानते है िक शतैान ɓतीक और नमूनो मǻ
परमेȫ वर के संतो के पीछे ह?ै
210 Ȋया ह—ैपाप Ȋया ह?ै Ȋया सही चीज को दिूषत िकया जाना झूठ
Ȋया ह?ै सșय का गलत ˃चɑण करना। Ȫयʺभचार Ȋया ह?ै सही Ȫयवहार,
वधै Ȫयवहार, गलत िकया। समझे?
211 अब इसे करने के यșन मǻ, “एक नाम िमटा िदया गया,” Ȋया आपने
Ȝयान िदया कलीʹसयायी यगु मǻ, वही पशु ʹजसने मृत लोगो के ˃चɑो कɃ
सेवा कɃ और आिद-आिद, ɓभु यीशु मसीह के नाम को िमटाने का यșन
िकया, और उप नाम दे िदये जसेै िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा। वही चीज
इसके पीछे इसी ȅाप के साथ, जसेै यह।
212 दान और एɓेम ने बस यही िकया, इʒाएल मǻ एक ढोगी राजा कɃ
आधीनता मǻ, एक धोखेबाज, यरोबाम। अब Ȝयान दे, पहले राजा के 12
वे अȜयाय मǻ, मǾ जानता हूं हम…यह, मेरे Ǻलये यह एक भूिमका बनाता है
ʹजस पर हम िनभȁर कर सकते ह,ै हम Ȋया देखते ह।ै पहला राजा मǾ 12 वे
अȜयाय मǻ जाना चाहता हू,ं 25वे से 30 वा पद।

तब यरोबाम…एɓेम के पहाडी देश के शकेम नगर को ʔढ कर
के रहने लगा; िफर वहाँ से िनकलकर…पनूएल को भी ʔढ िकया।

और, अब, यरोबाम ने…अपने मन मǻ कहा (देǺखये, उसके
ɚदय कɃ कȧपना), अब राȑय दाऊद के घराने का हो जायेगा:
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213 आप देǺखये, वह डर रहा था, Ȋयʠिक लोग जा सकते ह।ै
यिद ɓजा के लोग…यʕशलेम मǻ बली करने को जाये, तो उनका

मन उनके ȭवामी यहूदा के राजा रहूिबयाम कɃ ओर िफरगेा, और
वे मुझे घात कर के…यहूदा के राजा रहूिबयाम के हो जायेगे।

अत: राजा ने सȣम˃त लेकर सोने के दो बछडे बनाये और लोगो
से कहा, यʕशलेम को जाना तुȣहारी शिɝ से बाहर ह,ै इसǺलये,
हǻ इʒाएǺलयो…अपने देवताओ को देखो, जो तुȣहे िमʒ देश से
िनकाल ले आये हǾ।

उसने एक को बेतेल और दसूरे को दान मǻ ȭथािपत िकया।
और यह बात पाप का कारण हुयी: Ȋयʠिक लोग, उसमǻ से एक

के सामने दȘडवत् करने को दान तक जाने लगे।
214 देǺखये, एɓेम बेतेल मǻ और दान और उȝहोने मू˂तयाँ ȭथािपत कɃ। और
ये उसकɃ आराधना करने को वहाँ गये।
215 और यहाँ हम लोग ह,ै वहाँ नीचे सहʒशताȡदी यगु, लगभग और
परमेȫ वर को अब भी वह पाप याद ह।ै उȝहे वहाँ पर िगना भी नही गया हे!
मिहमा हो! [भाई ɕȝहम एक बार ताली बजाते ह—ैसȣपा।] ʹजतनी िन˃ʆता
के साथ वह हर अȏछी ɓ˃तȉा को याद रखता ह,ै वह हर बुरी को भी याद
रखता ह।ै याद रखता ह,ै जब…
216 िमɑो यही कारण है िक मǾ िवȫ वास करता हू,ं मनेै सदा वचन के साथ
बने रहने का यșन िकया ह,ै कोई मतलब नहɀ िकतना भी िव˃चɑ लगे।
217 देǺखये, अब, उȝहोने इस िवषय मǻ नहɀ सोचा होगा, तब, उȝहोने तब
इस िवषय मǻ नहɀ सोचा। उȝहोने सोचा, “भाई ये चल जायेगा।” ठीक ह।ै
218 परȝतु वे यहाँ इस सहʒशताȡदी के यगु मǻ ह,ै ȭथािपत हो रहे ह,ै जब
िक उनके नाम और गोɑ यहाँ से “िमटा िदये गये” Ȋयʠिक उȝहोने मूतɁ
पूजा कɃ, ʹजसे परमेȫ वर ने ȅािपत िकया।
219 Ȋया उसने नहɀ कहा उसने िनकोलाईयो से “घृणा कɃ” और वह
इजाबेल? उससे अलग रहो। Ȋया उसने नहɀ कहा वह इजाबेल कɃ पुिɑयो
को “मृșय”ु से मार डालेगा, जो िक उसकɃ उपȥȭथ˃त से अनȝत अलगाव
ह?ै इसमǻ िबȧकुल भी िवȫ वास ना कर,े इस से अलग रहे। इसǺलये
परमेȫ वर ȭमरण रखता ह।ै Ȝयान दे।
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220 परȝतु Ȋया आपने वहाँ Ȝयान िदया इसे “िमटा” िदया जाना था?
Ȋयʠ? आकाश के नीचे वहाँ कोई सीधा बǺलदान नहɀ था, जो िक उसे
पिवɑ आșमा दे सकता था, िक उसे इन बातो को िदखाता। परȝतु जो भी
ह,ै उसने यह िकया अपने ही ȭवाथɁ मन मǻ।
221 परȝतु यहेजकेल अपने दशȁन मǻ, सहʒशताȡदी मǻ, वह उȝहे िफर से
ʹसɺ Ɍम मǻ देखता ह,ै यहेजकेल, यिद आप यह पढना चाहते है इसे Ǻलख
ले और आप इसे पढ सकते ह,ै समय ह,ै समय बचाने के Ǻलये। यहेजकेल
48:1 से सात, 23 से 29 तक भी पढे। येहजकेल ने हर गोɑ को अपने
सही Ɍम मǻ देखा। ठीक ह।ै
222 और ɓकाʺशतवाȊय 14 मǻ भी, यूहʁा ने उȝहे िफर से गोɑ Ɍम मǻ देखा
यह ठीक बात ह,ै हर गोɑ उसके ȭथान पर। Ȋया हुआ?
223 आप ȭमरण रखे, उसने कहा, “आकाश के नीचे, िक उसका नाम गोɑो
मǻ से हटाया जायेगा।” जब तक िक वह आकाश के नीचे है वहाँ नहɀ होगा
और यह एक लाख चवालीस हजार वहाँ गोɑो के भाग मǻ ह,ै अभी ठीक ह।ै
परȝतु, आप देǺखये वे अȝधे िकये गये उनके पास केवल बलैो और बकȼरयो
के बǺलदान थे। समझे? अब Ȝयान दे, उसने उȝहे, “आकाश के नीचे” से
िमटा िदया।
224 परȝतु अȝयजा˃त पिवɑ आșमा के िदनो मǻ, इसके िवपȼरत; आपके
नाम पूरी री˃त से जीवन िक पुȭतक से हटा िदये गये थे, “और कभी भी
Ȉमा नहɀ िकये जा सके इस संसार मǻ या आने वाले संसार मǻ।” यह ठीक
बात ह?ै इसǺलये यहाँ जहाँ हम खडे ह।ै
225 इʒाएल बकरीयो, भेडो कɃ अधीनता मǻ उनके पास एक ȭथान ह।ै जब
तक िक वे इस पृȚवी पर है उनके गोɑ छोड िदये गये थे, वे कभी भी िमलाये
नहɀ जा सके। अब सार…ेजब उसने उȝहे बुलाया, वहाँ एक लाख चवालीस
हजार वे नहɀ थे। यह ठीक बात ह।ै यहाँ तक िक वे उनमǻ िगने भी नही गये।
और यूसुफ और लेवी, दान और एɓेम के ȭथान पर रखे गये। अब आप
इसे देख सकते ह।ै यह ठीक वहाँ पर है आपके सामने, देǺखये। और यहाँ
परमेȫ वर िक ɓ˃तȉा ह,ै यहाँ पीछे, सकैडो और सकैडो वषʡ इसके पहले
[भाई ɕȝहम पुलिपट पर खटखटाते ह,ै कई बार।—सȣपा।]
226 अब, Ȋया हुआ? वे भयानक कʊो के समय मǻ शुɺ िकये गये थे।
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227 अब यिद परमेȫ वर उस कुवारी को शुɺ करने जा रहा ह,ै जो िक अȏछी
ʒी थी, परȝतु वह अपने ˃चरागदान मǻ तेल लेने के Ǻलये असफल रही और
वह उसे कʊो मǻ होकर शुɺ करने जा रहा ह।ै उसने उन गोɑो को ठीक वहाँ
रखा, उȝही बातो के Ǻलये और ɞेश के काल मǻ उȝहे शुɺ िकया। Ȋयʠिक
यह शुɺहोना ह,ै यह ȝयाय ह।ै परȝतु, आप देǺखये वे, इसके बाद और यहाँ
देǺखये यहाँ एक लाख चवालीस हजार इʒाएल के शुȜदीकरण के बाद आते
ह,ै और यहाँ मूखȁ कुवाȼरया भी आती ह,ै शुɺ होकर आती है और ʉेत वʒ
पहने हुये ह।ै समझे? िकतना ʹसɺ! यह िकतना सुȝदर ह!ै
228 जसेै याकूब कʊ के समय मǻ, देǺखये। वे…याकूब कʊ के समय मǻ
उसने गलत िकया था। परȝतु वह शुɺ होने के समय से होकर िनकला
Ȋयʠिक उसने अपने भाई के साथ गलत िकया था, ऐसाव के साथ। समझे?
उसने अपना जȝम ʹसɺ अ˃धकार लेने के Ǻलये धोखा िदया था। परȝतु वह
शुȜदीकरण मǻ से होकर िनकला इसके पहले िक उसका नाम याकूब से
इʒाएल मǻ बदलता, जो िक परमेȫ वर कɃ Ȫयवȭथा का ɓतीक ह,ै आज
का ɓतीक।
229 अब हम आठवा पद िनकालेगे…पहला पद, मेरा अथȁ आठवे अȜयाय
का; ɓकाʺशतवाȊय 8:1 का।
230 मǾ जानता हूं आप थक गये ह।ै परȝतु अब कुछ िमनटो के Ǻलये सुनने
का यșन कर,े अब। और ȭवगȁ का परमेȫ वर हमारी सहायता कर,े मेरी यह
ɓाथȁना ह।ै
231 हमे यह ȭमरण रखना चािहये िक यह सातवी मोहर समय का अȝत ह,ै
सारी चीजो का। यह ठीक बात ह।ै यह बाते सात मोहर कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखी
हुयी ह,ै मोहरबȝद ह,ै संसार के रचने से पहले छुटकारे कɃ योजना, इसका
हर िबȝदू समाʂ हो गया। यह अȝत ह;ै यह संसार के संघषȁ का अȝत ह।ै
यह ɓकृ˃त के संघषȁ का अȝत ह,ै यह हर चीज का अȝत ह,ै इसमे तुरिहयो
का अȝत ह।ै यह कटोरो का अȝत ह।ै यह पृȚवी का अȝत ह,ै यह यहाँ तक
िक समय का अȝत ह।ै
232 समय समाʂ हो गया। बाइबल ऐसा कहती ह,ै मȇी, सातवा अȜयाय
मेरा अथȁ ɓकाʺशतवाȊय सातवा अȜयाय 10 वां अȜयाय और और एक
से सातवां पद। समय समाʂ हो गया। ȭवगȁदतू ने कहा, “समय और नहɀ
रहेगा,” जब वह, इस महान बात के घिटत होने के िदनो मǻ।
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233 हर चीज समाʂ हो गयी, इस समय अȝत…इस सातवी मोहर के अȝत
मǻ। Ȝयान दे यह कलीʹसया काल का अȝत ह,ै यह सातवी मोहर का अȝत
ह।ै यह तुरिहयो का अȝत ह।ै यह कटोरो का अȝत है और यहाँ तक िक
सहʒशताȡदी मǻ ɓवेश का अȝत। यह सातवी मोहर पर ह।ै
234 यह हवा मǻ राकेट दागने के समान ह।ै और उस राकेट का यहाँ धमाका
होता ह,ै और यह चला जाता है और िफर से धमाका होता ह।ै इसमे से पाँच
ʹसतारे िनकलते ह,ै और उनमे से एक ʹसतारे मǻ धमाका होता है और उससे
पाँच ʹसतारे िनकलते ह;ै और िफर उनमे एक ʹसतारे मǻ धमाका होता ह,ै
और इससे पाँच ʹसतारे िनकलते ह।ै देǺखये, धूिमल हो जाता ह।ै
235 यही, जो सातवी मोहर ह।ै यह बस संसार के Ǻलये समय का अȝत ह।ै
यह इसके Ǻलये समय का अȝत ह।ै यह उसके Ǻलये समय का अȝत ह।ै यह
इसके Ǻलये समय का अȝत ह।ै यह समय का अȝत ह।ै हर चीज सातवी
मोहर पर समाʂ हो जाती।
236 अब, वह इसे कैसे करने जा रहा ह?ै यही जो हम नहɀ जानते। Ȋया
यह नही ह?ै हम नहɀ जानते
237 यह यहाँ तक िक यह इन सारी बातो के Ǻलये समय ह,ै और
सहʒशताȡदी मǻ ɓवेश करना।
238 Ȝयान दे, इस मोहर का टूटना इतना महान था िक इसके ʀारा ȭवगȁ
शांत हो गया, “शांती मǻ, आधी घडी के Ǻलये।” अब, Ȋया यह महान
बात ह!ै यह Ȋया ह?ै ȭवगȁ शांत थे आधी घडी के Ǻलये, कोई भी हलचल
नहɀ थी।
239 अब, एक आधा घȘटा लȣबा नही ह,ै यिद आपका समय अȏछा ह।ै
परȝतु मृșयु और जीवन के बीच का भेद यह सहʒशताȡदी सा ɓतीत होता
ह।ै यह इतना महान था!

यीशु ने इसका कभी भी उʅेख नहɀ िकया। उनमे से बाकɃ िकसी ने
भी नहɀ।
240 यहाँ तक िक यूहʁा इसे Ǻलख भी नहɀ सका। नही, उसे यहाँ यह
Ǻलखने से रोका गया [भाई ɕȝहम अपनी बाइिबल को दो बार थपथपाते
ह।ै—सȣपा।] देǺखये, वहाँ बस एक बस…उसने इसे नहɀ Ǻलखा, परȝतु
यह शांती ह।ै
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241 और चौिबस ɓाचीन जो परमेȫ वर के सामने खडे थे, वहाँ उनकɃ वीणा
से वीणा वादन उȝहोने अपनी वीणाओंको बजाना बȝद कर िदया।

ȭवगȁ मǻ ȭवगȁदतूो ने अपना गाना गाना बȝद कर िदया।
242 सो˃चये! वे पिवɑ कʕब और सराफɃम, जो यशायाह ने मȥȝदर मǻ देखे,
छ: जोडीयो के साथ…या तीन जोडी पखंो के साथ। तीन…दो उसके मुख
पर, और परैो के ऊपर और उड रहे थे। और िदन और रात, वे परमेȫ वर
के सामने “पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ गा रहे ह,ै ɓभु परमेȫ वर सवȁशिɝमान ह!ै”
और यहाँ तक िक जब वे भीतर आये या मȥȝदर के अȝदर आये, तो मȥȝदर
के खȣबे उनकɃ उपȥȭथ˃त से िहल गये।
243 और ये पिवɑ सराफɃम शांत हो गये। ȭवगȁदतूो ने गाना बȝद कर िदया
ओह! Ȫहूव! परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ उड रहे है गा रहे ह,ै “पिवɑ, पिवɑ
पिवɑ” वे शांत हो गये। कोई ȭवगȁदतू नही गा रहा ह।ै कोई ȭतू˃त नहɀ।
कोई वेदी िक सेवा नहɀ, नहɀ कुछ नहɀ। वहाँ शांती थी; ȭवगȁ मǻ िबȧकुल
सʁाटा, आधे घȘटे का।
244 ȭवगȁ कɃ सारी सेना इस आधे घȘटे मǻ शांत थी, जब यह सातवी
मोहर का भेद छुटकारे कɃ पुȭतक मǻ तोड कर खोला गया, इस पर सोचे,
परȝतु यह तोडी गयी। मेȣना इसे तोडता ह।ै आप जानते है Ȋया? वे इससे
िवȥȭमत थे मǾ िवȫ वास करता हू।ं उȝहे नहɀ मालूम था; िक यह वहाँ था! वे
बस ʕक गये।
245 Ȋयʠ? यह Ȋया ह?ै अब, हम से कोई नहɀ जानता। परȝतु मǾ आपको
बताने जा रहा हू,ं मेरे इसके अपने ɓकाशन मǻ।
246 और अब मेरा झुकाव धमाȁȝध होने का नहɀ। यिद मǾ इससे अȉान हूं
देǺखये। मǾ…मǾ ऐसा कुछ चालक ʔʊी जसैी, काम चलाऊ और काȧपिनक
चीजे देने नहɀ जा रहा हू।ं
247 मनेै कुछ बाते कहɀ ह,ै कुछ लोगो के Ǻलये एक ɓकार से िव˃चɑ हो
सकती ह।ै परȝतु जब परमेȫ वर आस-पास आता ह,ै इसके पीछे और इसका
समथȁन करता है और कहता है िक यह सșय ह,ै तो यह परमेȫ वर का वचन
ह।ै समझे? यह िव˃चɑ ɓतीत हो सकता है इस ɓकार से। समझे?
248 और ʹजतने िन˃ʆत ʕप से मǾ आज रािɑ इस ɓचार मचं पर खडा हू,ं
मेरे पास ɓकाशन था ʹजसने ɓकट िकया, यह तीन सतिहये ढंग मǻ ह,ै जो
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मǾ आप से बोलुगा परमेȫ वर कɃ सहायता से, इसके एक सतह का। और
तब आप…आईये इस पर पहले चले, यहाँ वह ɓकाशन आरȣभ होता ह,ै
जो मǾ आपको बताना चाहता हूं िक यह Ȋया ह,ै Ȋया हुआ, Ȋया यह…वे
सात गजȁने जो उसने गजȁने सुनी और Ǻलखने से रोका गया; यही वह भेद
है जो उन िनरȝतर गजȁनो के पीछे ह,ै जो बाहर आयी। [भाई ɕȝहम ɓचार
मचं पर बाइबल टक करते ह।ै—सȣपा।]

249 अब Ȋयʠ? आईये हम इसे ʹसɺ कर,े Ȋयʠ? यह भेद है जो कोई नही
जानता इस िवषय मǻ। यूहʁा को इस िवषय मǻ Ǻलखने को मना कर िदया,
यहाँ तक िक इस िवषय मǻ ɓतीक भी। Ȋयʠ? यह Ȋयʠिक वहाँ हल चल नहɀ
थी—ȭवगȁ मǻ हल चल! इस से भेद ɓकट हो सकता ह,ै Ȋया अब आप इसे
देखते ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]

250 यिद यह इतना महान ह,ै तो इसे सȣमǺलत िकया जाना चािहये था,
Ȋयʠिक इसे घिटत होना था। परȝतु जब सात गजȁने…

251 अब Ȝयान दे, जब सात ȭवगȁदतू अपनी तुरिहयाँ बजाने के Ǻलये आते
ह,ै वहाँ एक गजȁन थी। [भाई ɕȝहम एक बार ɓचार मंच पर टक करते
ह।ै—सȣपा।] जब इəाएल जमा हुआ था तो वहाँ एक तुरही थी। “जब
समय और ना होगा,” अȥȝतम तुरही, एक गजȁन।

252 परȝतु यहाँ सीधे-सीधे सात गजȁने ह,ै ठीक एक पɝंɃ मǻ! एक दो तीन,
चार, पांच, छ:, सात यह ʹसɺ अकं, सात गजȁनो ने एक पɝंɃ मǻ आवाज
कɃ, ना िक…ठीक ठीक एक दो तीन चार पांच छ: सात सीधे-सीधे हो रहे
ह।ै [भाई ɕȝहम सात बार मचं पर टक करते ह।ै—सȣपा।] तब ȭवगȁ इसे
Ǻलख नहɀ सके, ȭवगʡ मǻ इस िवषय मǻ पता नहɀ लगा, कुछ नहɀ, Ȋयʠिक
वहाँ कुछ नहɀ हो रहा था। यह िवȅाम का समय था। यह इतना महान था,
यहाँ तक िक यह ȭवगȁदतूो से भी ʺछपा Ǻलया गया था।

253 अब Ȋयो? यिद शतैान इसको पकड लेगा, वह एक बडी हािन पहँुचा
सकता ह।ै केवल एक बात जो वह नहɀ जानता। अब वह िकसी भी चीज
का चाहे अनुवाद कर सकता है और िकसी भी वरदान िक नकल (मǾ आशा
करता हूं िक आप सीख रहे ह)ै परȝतु वह इसे नहɀ जान सकता। यह वचन
मǻ Ǻलखा तक नहɀ ह।ै यह एक पूणȁ भेद ह।ै
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254 वह ȭवगȁदतू हर चीज बȝद ह,ै यिद वे जरा भी हल चल करते ये कुछ
दे सकता ह,ै इसǺलये वे िबȧकुल शांत ह,ै वीणा बजाना बȝद कर िदया। हर
चीज ʕक गयी।

255 सात परमेȫ वर का ʹसɺ अकं ह,ै सात। [भाई ɕȝहम ɓचार मंच
पर सातबार टक करते ह।ै—सȣपा।] ठीक सीधे पिंɝ मǻ । सात गजȁने
िनरȝतरता मǻ एक साथ गजɁ, जसेै उȝहोने िकसी चीज का अȈर िवȝयास
िकया हो। Ȝयान दे, उस समय, यूहʁा ने Ǻलखना आरȣभ िकया उसने
कहा, “इसे मत Ǻलख।”

256 यीशु ने इसके Ǻलये कभी नहɀ बोला यूहʁा इसे ना Ǻलख सका। ȭवगȁदतू
इस िवषय मǻ कुछ नहɀ जानते। यह Ȋया ह?ै यह वह चीज है जो यीशु ने
कहा, “यहाँ तक िक ȭवगȁ के दतू भी इस िवषय मǻ नहɀ जानते,” इस िवषय
मǻ कुछ भी नहɀ । समझे? समझे? उसे ȭवयं को यह नहɀ मालूम, कहा,
“केवल परमेȫ वर।” यह जानता ह।ै

257 परȝतु उसने हमǻ बताया, जब हम “इन ˃चȝहो को आते हुये देखे।”
अब आप कही पहँुच रहे ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
ठीक ह।ै Ȝयान दे, हमने, “˃चȝहो को आते हुये देखना आरȣभ कर िदया
ह।ै” समझे?

यिद शतैान इसे पकड सके…

258 यिद आप चाहते है िक कुछ घिटत हो…अब आपको इसके Ǻलये मेरे
शȡद को लेना पडेगा। यिद मǾ कुछ करने िक योजना बना रहा हू,ं तो इस
िवषय मǻ िकसी को बताने से मǾ अȏछा जानता हँू। ना िक वह Ȫयिɝ इसे
बतायेगा, परȝतु शतैान इसे सुन लेगा। समझे? वह मेरे ɚदय के अȝदर नहɀ
आ सकता, जब तक िक परमेȫ वर ने इसे पिवɑ आșमा से बȝद कर रखा
ह,ै इसǺलये यह मेरे और परमेȫ वर के बीच मǻ ह।ै समझे? वह इस िवषय मǻ
कुछ नहɀ जानता जब तक िक आप ना बोले, तब वह इसे सुनता ह।ै और
मनेै परखा ह…ैमǾ लोगो को बताता हू,ं मǾ वह-वह चीजे कʖंगा और Ȝयान
शतैान हर मागȁ को काट देता है जो वह कर सकता है िक वहाँ पहँुचे िक मुझे
इस से हटा दे। परȝतु यिद मुझे परमेȫ वर से ɓकाशन िमलता ह,ै और इस
इस िवषय मǻ कुछ नहɀ कहता, तो यह ʺभʁ ह।ै
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259 याद रखे शतैान नकल मारने कɃ को कोʺशश करगेा वह हर चीज िक
नकल करने िक कोʺशश करगेा जो कलीʹसया करगेी। उसने यह करने िक
कोʺशश कɃ ह,ै हमने यह मसीह िवरोधी मǻ होते हुये हुये देखा ह।ै
260 परȝतु यह एक चीज है ʹजसकɃ वह नकल नहɀ कर सकता इसकɃ कोई
नकल नहɀ होगी, Ȋयʠिक वह यह नहɀ जानता, उसके पास कोई िवधी नहɀ
िक इसे जाने, यह तीसरा Ǻखचाव ह।ै वह इसके िवषय मǻ कुछ नहɀ जानता।
समझे? वह इसे नहɀ समझता।
261 परȝतु इसके नीचे इसका भेद ह!ै [भाई ɕȝहम एक बार पुलपीट पर
खट करते ह।ै—सȣपा।] ऊंचे पर परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! मǾ कभी भी
वसैा नहɀ सोच सकता था अपने सारे जीवन भर, जब मनेै देखा। अब मǾ
नहɀ जानता Ȋया…मǾ अगला कदम जानता हँू, परȝतु नही जानता Ȋया,
मǾ कैसे इसका अनुवाद कʕ। यह अ˃धक लȣबा नहɀ होगा। मनेै यहाँ Ǻलख
रखा ह,ै जब यह घिटत हुआ, यिद आप यहाँ देख सके, “ʕक जाओ अब
यहाँ से इसके आगे ना जाओ।” मǾ हट धमɁ नहɀ होना चाहता। मǾ ठीक
सɧाई बता रहा हू।ं
262 परȝतु आपको छोटा जूता याद ह,ै ʹजसकɃ मनेै सदा Ȫयाȋया करने
कɃ कोʺशश कɃ कैसे वह ɓाण आगे रखा ह,ै उस अमूक-अमूक का और
भीतरी िववेक और सब ɓकार िक चीजे? ʹजसका इसने इसके बाद केवल
नकल मारने वालो का बडा झुȘड बनना आरȣभ कर िदया। कैसे उȝहे हाथ
पकडना था और लोगो को पकडना और कंपन लेना? उनके हर एक के
हाथो मǻ कंपन थे।
263 परȝतु आप ȭमरण रखे, जब वह मुझे वहाँ ऊपर ले गया और कहा,
“यह तीसरा Ǻखचाव ह,ै और इसे कोई नही जान पायेगा।” आपको यह
याद ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] दशȁन कभी भी असफल
नहɀ होते। वे पूरी री˃त से सșय ह।ै
264 अब Ȝयान दे, ȭमरण रहे उस झुȘड का दशȁन? चालɁ, मǾ…तुम
यहाँ हो।
265 कुछ चल रहा ह,ै मनेै इस सʂाह आपको बताया है िक आप…यह
आपके चारो ओर रहा ह,ै परȝतु मुझे आʆयȁ ह,ै यिद आपने इसका Ȝयान
िकया ह।ै
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266 ȭमरण कर,े ȭवगȁदतूो के झुȘड का दशȁन, जब मǾ यहाँ से एरीजोना
के Ǻलये िनकला? [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] आपको याद ह,ै
“ȅीमानो Ȋया यही समय ह?ै” [“आमीन।”] आपको याद ह?ै Ȝयान
दे वहाँ केवल एक बडा गजȁन का धमाका था और सात ȭवगȁदतू ɓकट
हुये। यह ठीक ह?ै [“आमीन।”] गजȁन का एक धमाका, सात ȭवगȁदतू
ɓकट हुये।

और मनेै मेȣने को देखा जब उसने पहली मोहर खोली थी, और
मनेै एक गजȁन का सा शȡद सुना चारो ɓाʺणयो मǻ से एक ने कहा,
आ और देख।

267 Ȝयान दे, एक गजȁन, सात सȝदेश जो िक मोहरबदं थे और अȝत के
िदन तक ɓकट नहɀ हो सकते थे, इस यगु मǻ। देǺखये, मेरा Ȋया अथȁ ह?ै
[सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।]
268 अब Ȋया आपने इस सʂाह मǻ भेद भरे भाग पर Ȝयान िदया? वही जो
यह ह।ै यही जो रहा ह।ै यह कोई मनुȬय नहɀ ह,ै एक मनुȬय, यह ɓभु के
ȭवगȁदतू थे। Ȝयान दे।
269 वहाँ तीन कɃ गवािहयाँ ह,ै यहाँ बठेै हुये ह,ै एक सʂाह पहले, या थोडा
सʂाह से अ˃धक, मǾ वहाँ पीछे पहाडो मǻ था, मȊैसीको के पास, दो भाईयो
के साथ जो यहाँ बठेै है गोखʕ या बालू ʺभɬी अपनी पǾट के पायेचे से छुडा
रहा था; और एक धमाका हुआ, जो िक लगभग ऐसा लगा िक पहाडो को
िहला िदया। अब यह ठीक बात ह।ै मनेै अपने भाईयो को कभी नहɀ बताया,
परȝतु उȝहोने अȝतर को देख Ǻलया था।
270 और उसने मुझ से कहा, “अब तयैार हो जाओ। पूवȁ मǻ जाओ। यहाँ
उस दशȁन का अनुवाद ह।ै” समझे? अब आपको बता दू भाई सोथमनै को
ʺशकार नहɀ िमला ʹजसके पीछे वे गये थे। हम उनके Ǻलये को कोʺशश कर
रहे थे। और उसने कहा, “अब आज रािɑ तुȣहारे Ǻलये एक ˃चȝह, वह इसे
नहɀ करने जा रहा ह,ै आपको इस समय इन ȭवगȁदतूो कɃ मुलाकात के
Ǻलये पिवɑ हो जाना चािहये।” और मुझे अनुभव हुआ, मǾ अपने आपे मǻ
नहɀ हू,ं आपको याद ह।ै
271 और मǾ प˃ʆम मǻ था। ȭवगȁदतू पूवȁ से आ रहे थे। और जसेै ही वे समीप
आये, मǾ उनके साथ उठा Ǻलया गया था, (आपको ȭमरण ह?ै) पूवȁ से आ
रहे ह।ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
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272 और भाई ɔेड एक गवाह आज रािɑ यहाँ पर ह,ै और भाई नोरमन।
जसेै िक हम नीचे गये, मǾने उस Ȫयिɝ को लगभग राजी िकया िक वह
ʕक कर अपना ʺशकार कर ले। Ȋया यह ठीक बात है भाई सोथमन? [भाई
ɔेड सोथमन “आमीन” कहते ह।ै—सȣपा।] हाँ, वहाँ पर खडे है मनेै राजी
िकया; परȝतु िफर भी उȝहोने कहा, “वह यह नहɀ करगेा।” मनेै कभी भी
कुछ नहɀ कहा; चला गया।

273 तȣबू के एक ओर कुछ बठैा हुआ था, उस िदन…भाई सोथमन आपको
याद है और मǾ और जसेै ही कुछ बाते बताई जा रही थी, जो मनेै आपको
बताया और भाई नोरमन…भाई नोरमन कहाँ ह?ै वहाँ पीछे, उȝहे शपथ
Ǻखलाई िक उʅेख नही करगेे, िक Ȋया घिटत हुआ था। Ȋया यह ठीक बात
ह?ै [भाई लोग कहते ह,ै “आमीन, िक यह सच ह।ै”—सȣपा।] Ȋया मǾ
घूमकर और उस तȣबू से िनकल गया इस ɓकार से? Ȋया यह ठीक बात
ह?ै [“यह ठीक बात ह।ै”]

274 Ȋयʠिक यही जो यह था, ठीक जो यह था और जानते हुये िक मǾ कह
नही सका जब तक यह ना हो गया, देǺखये यिद लोग इसे समझेगे।

275 और Ȋया आपने Ȝयान िदया? “िक वह एक ȭवगȁदतू,” मनेै कहा,
“उन मǻ एक िनराला ȭवगȁदतू था।” वह मुझे बािकयो से अ˃धक Ȝयान
से देख रहा था, आपको याद ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
वे एक झुȘड मǻ थे तीन एक ओर और एक चोटी पर। और एक मुझ से
अगला यहाँ उȧटे हाथ से सीधे को िगने सातवां ȭवगȁदतू होगा वह अ˃धक
चमकदार था, बािकयो से वे मेरे Ǻलये अ˃धक अथȁ रखता था आपको याद
ह?ै मनेै कहा, “उसका सीना बाहर को िनकला हुआ इस ɓकार से और
पूवȁ कɃ ओर उड रहा था।” (आपको याद ह)ै “इस ɓकार से।” मनेै कहा,
“उसने मुझे ऊपर खɀच Ǻलया; मुझे ऊपर उठा Ǻलया।” आपको यह याद
ह?ै [“आमीन।”]

276 यहाँ यह ह,ै एक सातवी मोहर के साथ, वह चीज ʹजस से मǾ सारे जीवन
आʆयȁचिकत रहा। आमीन! वे दसूरी मोहरे मेरे Ǻलये बहुत अथȁ रखती हǾ,
िनसȝदेह, परȝतु, ओह, आप नहɀ जानते इसका Ȋया अथȁ है Ȋयʠिक जीवन
मǻ एक बार! [भाई ɕȝहम मचं पर कई बार टक करते ह।ै—सȣपा।]



सातवी मोहर 47

277 मनेै ɓाथȁना कɃ, मǾने परमेȫ वर कɃ दहुाई दी मǾ—म—ैमǾ…िफिनȊस
िक सभा के बाद…लोगो मǻ कोई वहाँ मेरे साथ थे जानते ह।ै मǾ पहाडो मǻ
पडा रहा।
278 एक ɓात:, मǾ उठा और सबीनो कɃ घाटी मǻ चला गया, वे बडे-बडे
उबाड खाबड, ऊंचे पहाड। और मǾ उन मǻ चला गया। और वहाँ एक छोटी
पगडȘडी थी वहाँ से आगे बढ जाने के बाद, लेमन पहाड पर चले जाते
ह,ै जो कɃ तीस मील का पदैल मागȁ है लगभग तीस फुट िक बफȁ वहाँ पर
ह।ै इसǺलये वहाँ ऊपर पहाड पर बहुत सवेरे िदन िनकलने के पहले इस
पगडȘडी से ऊपर जा रहा था, िकनारे लुढके हुये पșथर। मुझे इस ओर
घूमने कɃ अगुवाई हुयी। और मǾ घूम गया और िकसी बडे दांते दार चɬानो
मǻ, ओह, ɓभु, सैकडो फुट ऊँचे।
279 और मनेै उन चɬानो के बीच अपने घुटने िटकाये, मनेै यह बाइबल
रख दी, और यह पुȭतक रख दी…यह छोटी पिटया [भाई ɕȝहम अपनी
बाइबल और पिटया िदखाते ह।ै—सȣपा।] मनेै कहा, “ɓभु परमेȫ वर, इस
दशȁन का Ȋया अथȁ ह?ै मǾ—मǾ हू—ंमǾ हू…ं” मनेै कहा, “ɓभु ये…Ȋया
इसका अथȁ मेरा मरना ह?ै”
280 आपको याद ह,ै मनेै आपको बताया, “मनेै सोचा इसका अथȁ मेरी मृșयू
हो सकती ह,ै Ȋयʠिक िकसी चीज का धमाका हुआ यहाँ तक इसने मुझे
टुकडो मǻ िहला िदया।” आपको यह याद ह।ै िकतने यह जानते ह,ै ये सुना
ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] Ȋयʠ, िनʆय ही देǺखये आप
सब। और मनेै सोचा इसका अथȁ मेरी मृșयु हो सकता ह।ै
281 और तब कमरे मǻ, मनेै कहा, “था…Ȋया—Ȋया—Ȋया था, यह ɓभु?
इसका Ȋया—Ȋया अथȁ ह?ै Ȋया इसका अथȁ मǾ मरने जा रहा हू?ं यिद यह
है ठीक ह।ै मǾ अपने पȼरवार को नही बताऊगा। बस मुझे जाने दे, देǺखये,
यिद मेरा काम पूरा हो गया ह।ै” और मनेै कहा…
282 अब यह Ȋया था? परȝतु उसने एक गवाह को वापस भेजा आपको
याद है मǾ आपको बता रहा हूं िक यह वह नहɀ था, यह मेरे कायȁ का आगे
बढना था। ओह, ओह, ओह! आप समझे? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—
सȣपा।] समझे? और सबीनो केनयन मǻ बठैा हुआ था…
283 ȭवगɁय िपता यह जानता ह।ै ठीक इतना ही सșय ह,ै आप इसे घिटत
होते हुये देखते ह,ै वे ȭवगȁदतू नीचे आये और हर सȝदेश का वसेै ही
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समथȁन िकया। तब, आप जानते है चाहे यह परमेȫ वर से आता है या नहɀ।
यह आपको दशȁन के ʀारा पहले बता िदया गया। जब तक सभाये समाʂ
नहɀ हो जाती, मǾ आपको बता नहɀ सकता था, Ȋयʠिक मुझे मना िकया
गया था।
284 सबीनो केनयन मǻ, मǾ उस ɓात: बठैा हुआ था, मेरे हाथ ऊपर कɃ
ओर थे और मेरा हवा ने मेरे पुराने काले टोप को उडा िदया था। जब…मǾ
वहाँ खडा हुआ था अपने हाथ ऊपर िकये ɓाथȁना कर रहा था। मनेै कहा,
“ɓभु परमेȫ वर इसका Ȋया अथȁ ह?ै ɓभु मǾ इसे नहɀ समझ सका, मुझे Ȋया
करना ह?ै यिद यह मेरी घर—वापसी का समय है तो मुझे यहाँ से जाने दे
जहाँ िक वे मुझे कभी नहɀ ढंूढ पायेगे, मǾ नहɀ चाहता िक कोई मातम् कर,े
यिद मǾ जा रहा हू,ं मǾ—मǾ चाहता हूं िक पȼरवार सोचे मǾ बस कही घूमने
गया हूं और वे मुझे नहɀ पायेगे। मुझे दरू ʺछपा दे, यिद मǾ जा रहा हू,ं Ȋयʠ,
मुझे जाने दे सȣभव है जोजफ मेरी बाइबल को यहाँ िकसी िदन रखे हुये
पाये और यह उसे उपयोग करने देना, देǺखये, यिद मǾ जा रहा हूं तो मुझे
जाने दे, ɓभु।” और मेरे हाथ उठे हुये थे। और अचानक से कोई चीज मेरे
हाथ मǻ लगी।
285 मǾ नहɀ जानता। मǾ नहɀ कह सकता। Ȋया मǾ नीद मǻ था? मǾ नहɀ
जानता। Ȋया मǾ भाव समाधी मǻ था? मǾ नहɀ जानता, Ȋया यह एक दशȁन
था? मǾ नहɀ बता सकता। आपको केवल एक ही चीज मǾ कह सकता हू,ं
जो मǾ…ठीक वसैी ही चीज जसेै वे ȭवगȁदतू थे!
286 यह मेरे हाथ से टकराई। और मनेै देखा, और यह एक तलवार थी। और
इसका हșथा मो˃तयो का था, वाȭतव मǻ सुȝदर और उसके ऊपर सोने कɃ
सुरȈा पɬी और फाल कुछ Ɍोम चांदी जसैा, ये केवल वाȭतव मǻ चमकदार
थी। और इसकɃ धार इतनी तेज थी, ओह ɓभु! और मनेै सोचा, “Ȋया ये
सुȝदरतम् चीज नहɀ ह!ै” मेरे हाथ मǻ ठीक बठैी थी! मनेै सोचा, “यह तो
बहुत ही सुȝदर ह,ै परȝतु,” मनेै कहा, “अर!े मǾ तो सदा ऐसी चीजे से डरता
हू,ं एक तलवार।” मनेै सोचा, “इसका मǾ Ȋया कʕगा?”
287 और ठीक तब ही एक आवाज ने वहाँ िहला िदया ʹजसने चɬानो को
िहला िदया। कहा, “यह एक राजा िक तलवार ह!ै” और तब मǾ इसमे से
बाहर आ गया।
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288 “िवशेष तलवार राजा कɃ।” अब यिद इसने कहा होता, “राजा कɃ
एक तलवार…” परȝतु इसने कहा, “िवशेष तलवार िवशेष राजा कɃ,”
और केवल एक ही “िवशेष राजा” ह,ै और वह परमेȫ वर और उसकɃ एक
तलवार है वह उसका वचन ʹजसके ʀारा मǾ जीिवत हू।ं ये, इसǺलये परमेȫ वर
मेरी सहायता कर;े यहाँ आपके पिवɑ मेज पर खडा हू,ं उसके पिवɑ वचन
के साथ यहाँ रखा ह!ै यह वचन ह!ै आमीन! ओह Ȋया ही िदन है ʹजसमे
हम जी रहे ह!ै Ȋया ही महान बात ह!ै इस भेद और गुʂ को देǺखये? वह
तीसरा…
289 मǾ वहाँ खडा हुआ था जब इसने मुझे छोडा, कुछ मेरे पास आया और
कहा, “डर मत।” अब मनेै कोई आवाज नहɀ सुनी जसेै िक कोई मेरे अȝदर
से बोला, मुझे आपको सșय ही बताना है िक ठीक Ȋया घिटत हुआ। कुछ
टकराया और कहा, “डर मत यह तीसरा Ǻखचाव ह।ै”
290 तीसरा Ǻखचाव! आपको यह याद ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—
सȣपा।] उसने कहा, “इस पर तेरे यहाँ बहुत से नकल करने वाले थे,
ʹजसकɃ तू ने Ȫयाȋया करने िक कोʺशश कɃ, परȝतु,” कहा, “इसकɃ
कोʺशश भी ना करना।” आपको याद ह?ै िकतनो को वह दशȁन याद ह?ै
[“आमीन।”] Ȋयो, यह पूरा हो गया, यह टेप पर है और सब जगह। यह
लगभग छ: वषʡ पहले, सात वषȁ पहले। यह सात वषȁ पहले। कहा, “इसकɃ
Ȫयाȋया करने का यșन ना करना।” कहा, “यह तीसरा Ǻखचाव ह,ै परȝतु
मǾ तुझ से वहाँ िमलुगा।” यह ठीक बात ह?ै [“आमीन।”] उसने कहा,
“कोʺशश ना करना…”
291 मǾ वहाँ एक छोटे बɧे के जूते के साथ खडा था, जब उसने मुझे यह
बताया। कहा, “अब अपना पहला Ǻखचाव बनाओ, और जब तुम यह करते
हो, मछली चारे के पीछे भागेगी,” कहा, “तब अपने दसूरे Ǻखचाव पर Ȝयान
देना,” कहा, “Ȋयʠिक यह केवल छोटी मछली होगी।” उसने कहा, “तब
तीसरा Ǻखचाव इसे ले लेगा।”
292 तब वे सारे सेवकगण मेरे चारो ओर ˃घर आये, बोले, “भाई ɕȝहम हम
चाहते है आप यह कर सकते ह!ै हाʅेलुया! भाई ɕȝहम।” यही जहाँ मǾ सदा
बधं जाता हू,ं ɓचारको के झुȘड के साथ। समझे? मǾ लोगो से ɓेम करता हू।ं
वे आप से चाहते है िक हर चीज कɃ Ȫयाȋया कर दे, इसकɃ, उसकɃ ।
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293 और मनेै कहा, “भाई ओह, हो, हो,” मनेै कहा, “मǾ नहɀ जानता।”
मनेै कहा, “मǾ मछली पकडना समझ गया हू।ं अब,” मनेै कहा, “पहली
चीज जो आपको करनी ह…ैयहाँ िवधी ह,ै यह हो गया। आप देǺखये, सारी
मछली आस-पास; आपको काँटे को झटका देना ह।ै” भाई, यही मछली
पकडने कɃ सही यिुɝ ह।ै इसǺलये मनेै कहा, “कांटे को झटका दो। अब,
आप देǺखये, जब मनेै कांटे को झटका मारा पहली बार अब मछली ने उसमे
से छुटा Ǻलया।” परȝतु वे छोटी थी। और यह जसेै िक वे पकड रही ह।ै
294 इसǺलये तब, मनेै—मनेै कहा, “तब आप करǻगे—आप सही
बठैायेगे…” और मनेै इसे झटका मार कर बाहर कर िदया िकनारे पर,
और मेरे पास एक मछली थी परȝतु यह ऐसे लग रही थी जसेै चारे के ऊपर
खाल ह,ै यह बस थी…यह इतनी छोटी थी।
295 और तब मǾ वहाँ खडा हुआ था और िकसी चीज ने कहा, “मनेै तुȣहे
बताया था िक यह नहɀ करना ह!ै”
296 मǾ रोने लगा। सारी डोर मेरे चारो ओर उलझ गयी थी, इस ɓकार से।
और मǾ…वहाँ खडा हुआ था, इस ɓकार से ʹसर नीचे करके रो रहा था।
मनेै कहा, “परमेȫ वर! ओह, मǾ…मुझे Ȉमा कर दे! मǾ—मǾ एक मूखȁ Ȫयिɝ
हू,ं ɓभु मǾ नहɀ…मुझे Ȉमा कर दे।” और मǾ—मेरे पास यह डोर थी।
297 और ये जो मेरे हाथ मǻ था एक छोटे बɧे कɃ जूती, लगभग इतनी लȣबी।
और मेरे पास वह िफता वह लगभग इतना मोटा ʹजतनी मेरी उंगली, लगभग
आधा इचं जसैी। और जूती मǻ िफता डालने के छेद का आकार लगभग…
सȣभव: एक इच के एक बटे सोलह से, छोटा छेद। और मǾ इसमǻ फɃता
डालने कɃ कोʺशश कर रहा था इस छोटे जूते मǻ, इस इचं भर मोटे फɃते
को। ओह!
298 एक आवाज आई और बोली, “तुम पǻटीकोȭटल बालको को अलौिकक
बाते नहɀ ʹसखा सकते।” कहा, “अब, उȝहे छोड दो!”
299 और तब ही उसने मुझे ऊपर उठा Ǻलया। मुझे ऊपर ले गया और मुझे
ऊंचे पर िबठा िदया, जहाँ सभा चल रही थी। एक तȣबू जसैा िदखाई पडा
या एक, एक ɓकार का आराधनालय। और मनै देखा और वहाँ एक छोटा
सȝदकू था, जसेै, उसके अȝदर एक छोटा ȭथान था और मनेै देखा िक
ȑयो˃त िकसी से बाते कर रही थी, मेरे ऊपर, वह ȑयो˃त जो आप वहाँ ˃चɑ
मǻ देखते ह,ै यह घूमती हुयी मेरे पास से चली गयी, इस ɓकार से और तȣबू
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के ऊपर पहँुच गयी, और कहा, “मǾ तुझ से वहाँ िमलुगंा।” और कहा, “यह
तीसरा Ǻखचाव होगा और तुȣहे इसे िकसी को नहɀ बताना होगा।”

और सबीनो केनयन मǻ उसने कहा, “यह तीसरा Ǻखचाव ह।ै”
300 और वहाँ तीन महान बाते जो इसके साथ चलती ह।ै और एक आज
खोल दी…या बीते कल; दसूरी वाली आज खोल दी और वहाँ एक बात
ʹजसका मǾ अनुवाद नहɀ कर सकता, Ȋयʠिक यह एक अनजानी भाषा मǻ ह।ै
परȝतु मǾ ठीक वहाँ खडा था, और सीधा उसकɃ ओर देख रहा था और यह
तीसरा Ǻखचाव आ रहा ह।ै [भाई ɕȝहम पुलिपट को तीन बार खटखटाते
हǾ।—सȣपा।] और परमेȫ वर का पिवɑ आșमा, ओह, ɓभु!

यही कारण ह,ै सारा ȭवगȁ शांत था।
301 अब अȏछा हो िक मǾ ठीक यहाँ पर ʕक जाऊ, देǺखये। मǾ बस—
मǾ बस ʕक जाने का अनुभव कर रहा हू,ं इसके िवषय मǻ और अ˃धक ना
कहू।ं समझे?
302 इसǺलये, बस याद रखे, सातवी मोहर, कारण िक यह खोली नहɀ गयी।
[भाई ɕȝहम पुलपीट को छ: बार खटखटाते ह।ै—सȣपा।] देǺखये, कारण
यह ɓकट नही कɃ गयी, इसके िवषय मǻ िकसी को भी नही जानना ह।ै
303 और मǾ चाहता हूं िक आप जाने, इसके पहले यहाँ तक िक मǾ इस िवषय
मǻ कोई शȡद जानू, यह दशȁन वषʡ पहले आया था। आपको यह याद ह?ै
[सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] और यह यहाँ है ठीक वसेै ही जसेै
यह दसूरा वाला ठीक सीधा वचन मǻ ठीक बठैा जहाँ यह था। [भाई ɕȝहम
पुलपीट पर दो बार टक करते ह।ै—सȣपा।] और परमेȫ वर मेरे ɚदय को
जानता ह,ै मनेै कभी भी एक बार ऐसी बात नहɀ सोची। और यह यहाँ पर
था, यह हमारे सोचने से पहले ओह हो! ओह, ɓभु!
304 यह ये दशाȁता है िक यह परमेȫ वर कɃ ओर से ह,ै Ȋयʠिक देǺखये यह
परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा मǻ सही बठैता ह,ै सȝदेश के अȝत मǻ। आप Ȝयान दे।
अब Ȝयान दे, अȝत समय के Ǻलये सȝदेश यह मोहर। कुल िमलाकर इसने
सारी छ: मोहरे ɓकट कर दी ह,ै परȝतु वह सातवी के िवषय मǻ कुछ नहɀ
कहता और अȝत समय िक मोहर, जब यह आरȣभ होती है यह िबȧकुल
पूरी री˃त से गुʂ ह,ै बाइबल के अनुसार। इसके पहले िक इसे जाने और
ɓकाʺशतवाȊय 10:1—7, 1 से 7 10 वां अȜयाय 1 से सात को। याद
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रखे, “सातवे दतू के सȝदेश के अȝत मǻ, परमेȫ वर के सारे भेद मालूम हो
जायेगे।” हम लोग अȝत समय मǻ ह,ै सातवी मोहर के खलुने पर।
305 अब, मǾ कैसे जानता हू?ं उस िदन बीते रिववार आज से एक सʂाह
पीछे, जब मǾ ɓचार कर रहा था “नɗ बने! नɗ हो जाये! याद रखे, परमेȫ वर
छोटी बातो मǻ Ȫयवहार करता ह।ै” मनेै अनुभव नहɀ िकया िक वाȭतव मǻ
यह Ȋया था ʹजसके िवषय मǻ बाते कर रहे ह।ै और अब मǾ ये देखता हू।ं
यह इतने नɗता मǻ ह,ै आप यह सोचǻगे, िक वेिटकन मǻ कुछ इस ɓकार से
ɓकट होगा या…परȝतु यह यूहʁा बप˃तȭमा देनेवाले के समान आयेगा,
यह हमारे ɓभु के जȝम के समान आता ह,ै चरनी मǻ। परमेȫ वर कɃ मिहमा
हो! अत: मेरी सहायता करे समय िनकट ह!ै आमीन! हम यहाँ पर ह।ै
ओह, ɓभु!
306 अब, Ȋया आप देखते ह,ै परमेȫ वर के दशȁन का सșय, वे सात ȭवगȁदतू
मुझे प˃ʆम से लाये? वे प˃ʆम से आ रहे थे, वापस पूवȁ मǻ आये, यहाँ इस
सȝदेश के Ǻलये ला रहे थे, आज रािɑ। [भाई ɕȝहम पुलपीट को दोबार
बजाते ह।ै—सȣपा।] ओह, ɓभु!
307 अब उस महान गजȁन कɃ आवाज और उदेȫय जो यहाँ लाया गया,
ɓकट हो गया ह,ै िक ये…और ʹसɺ िकया िक यह परमेȫ वर कɃ ओर से
ह।ै अब जरा सोचे। मुझे यह मोहरे नहɀ मालूम थी और वे इस सʂाह मǻ
ɓकट कɃ गयी। Ȋया िकसी ने यह सोचा िक वे सात ȭवगȁदतू यह होगे
सȝदेश होने के नाते जो आ रहा था, वे ȭवगȁदतू मुझे यहाँ वापस इसके
Ǻलये लाये? समझे?
308 ȭमरण रहे, वह सातवा सȝदेशवाहक था…सात सȝदेशवाहक थे िवशेष
वाला मुझे, सातवा ȭवगȁदतू, वह मेरे Ǻलये और से अ˃धक था। अब, देǺखये,
वे इस ɓकार से खडे थे। अब, हम चाहते िक आप Ȝयान दे। और मǾ यहाँ
खडा था, और मǾ उन दसूरो को देख रहा था…
309 देǺखये एक, पहला झुȘड छोटी ˃च˃डयो का नीचे कɃ ओर पखं मार,े
आपको वे याद ह?ै और वे सारी पूवȁ िक ओर उड गयी। और दसूरे वाले,
अ˃धक चमकदार, बडी ˃च˃डयाये, पडुंकɃ जसैी िदखाई पडी, नोकɃले पखं,
वे पूवȁ िक ओर उड गयी, पहला Ǻखचाव, दसूरा Ǻखचाव और तब अगले
ȭवगȁदतू थे। और जसेै…
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310 और मǾ ठीक वहाँ खडा था, और यह धमाका हो गया था। और मǾ इस
ओर देख रहा था, प˃ʆम कɃ ओर। और वे आये बस मुझे ऊपर उठा Ǻलया
वहाँ से, मुझे मालूम ही नहɀ पडा मǾ चला गया। और उन मǻ से एक आ रहा
था, वह वह था जो मुझे बहुत िव˃चɑ िदखाई पड रहा था, और वह मेर…े
बायी ओर जहाँ से मनेै उस झुȘड मǻ ɓवेश िकया परȝतु उȧटे से सीधे को
िगने तो यह सातवा ȭवगȁदतू होगा सीधा आ रहा था। अब ȭमरण रखे, सात
सȝदेशवाहक।
311 Ȋया आपको सफेद पșथर वाला िपरािमड याद ह,ै जूिनयर जकैसन
के ȭवȟन का ʹजसका मनेै आपको अनुवाद िदया था? [सभा “आमीन”
कहती ह।ै—सȣपा।] समझे? Ȝयान दे वह रािɑ जब मनेै छोडा और मǾ…
छ: ȭवȟन आये थे और उन मǻ ɓșयेक सीधी सीधी एक बात थी। तब दशȁन
आरȣभ हुआ और मुझे प˃ʆम मǻ भेज िदया। और जूिनयर, वह देख रहा था
जब िक…Ȝयान दे, देǺखये, िकतना ʹसɺ!
312 अब, मǾ—मǾ आशा और भरोसा कर रहा हूं िक आप लोग अनुभव
करते है िक मǾ यșन कर रहा हूं िक इस अनुɎह को यीशु मसीह, पर डाल
दू जो िक इस सब का Ǻलखने वाला ह।ै और केवल कारण िक आपने मुझे
कभी नहɀ सुना होगा िक आपके जीवन मǻ पहले इस ɓकार से बाते कɃ हो,
परȝतु यह घडी आ रही ह।ै समझे? समझे? Ȝयान दे।
313 अब इसे आपके Ǻलये िन˃ʆत करने के Ǻलये, तािक यह गहराई मǻ
बठैाया जा सके। मेरा आपको िफर से छोडना तय ह,ै मै नहɀ जानता मǾ
कहा जाऊगा, मुझे दसूरे ȭथानो मǻ सुसमाचार ɓचार करना चािहये। परȝतु
अब, वह…
314 आप कह सकते ह,ै “मनेै सब ɓकार कɃ धमाȁȝधता सुनी ह।ै” मǾ नहɀ
जानता Ȋया; मǾ िकसी दसूरे मनुȬय का ȝयाय नहɀ कर सकता।
315 मुझे केवल परमेȫ वर को जो मनेै कहा उȇर देना ह…ैअपने Ǻलये। परȝतु
Ȋया कभी ऐसा समय हुआ िक मनेै आपको कभी कोई बात बताई ɓभु के
नाम मǻ जो इन वषʡ मǻ सही नहɀ थी? [सभा कहती ह,ै “नही।”—सȣपा।]
कोई भी ऐसा नहɀ कह सकता, Ȋयʠिक मनेै सदा वही बताया ʹजस ɓकार
से उसने यह बताया।
316 अब मǾ आपको जरा िदखा दू िक यह िबȧकुल सșय ह,ै और
इसकɃ पुʊी।



54 कहा हुआ वचन

317 अब याद रखे, “यिद कोई एक आȥșमक या एक भिवȬयʀɝा हो, मǾ
ɓभु उस से दशȁनʠ मǻ बात कʕगा और उस पर ȭवȟनʠ से ɓकट कʕगा।”
ȭवȟनो का अथȁ, Ȋया ह,ै यूसुफ वह ȭवȟनो का अथȁ बता सकता था, और
बोलता और—और दशȁनʠ का देखना Ȋया यह सșय ह?ै [सभा “आमीन”
कहती ह।ै—सȣपा।]
318 अब इस पर Ȝयान दे, िक अब, जब यह घिटत हुआ जूिनयर एक मदैान
मǻ खडा था जहाँ एक बडा परैािमड वहाँ इस ɓकार से। और वहाँ चɬान
पर कुछ Ǻलखा हुआ था और मǾ उसको लोगो पर ɓकट कर रहा था। Ȋया
यह ठीक ह,ै जूिनयर? [भाई जकैसन कहते ह,ै “यह ठीक बात ह।ै”—
सȣपा।] लगभग एक वषȁ पहले िक घिटत हुआ।
319 अब अगली बात पर Ȝयान दे। मनेै एक ɓकार कɃ छड ली और इसे
काटा और उसके अȝदर सफेद पșथर था, उस पर कुछ नहɀ Ǻलखा था,
और उस समय, मǾ प˃ʆम िक ओर चलने लगा। और मनेै उन सब को
बताया, मनेै कहा, “प˃ʆम मǻ ना जाना, यही िटके रहना और इसे देखते
रहना, जब तक मǾ वापस ना जाऊ।” प˃ʆम मǻ धमाके के Ǻलये गया, वापस
पूवȁ को आया, पिवɑ आșमा के साथ इन ना Ǻलखे छुपे वचन के अथȁ के
साथ। यिद यह ʹसɺ परमेȫ वर सवȁशिɝमान नही ह,ै मǾ चाहता हूं िक आप
जाने यह Ȋया ह।ै
320 िमɑʠ, मǾ यह Ȋया कहने िक कोʺशश कर रहा हू?ं आपको यह िदखाने
को, िक हम अȝत समय मǻ ह,ै अब यिद वे दसूरे ʹसɺता से िबȝदू पर है
वचन के साथ, इसǺलये यह ठीक िबȝदू पर है वचन के साथ! हम यहाँ ह।ै
हम अȝत पर ह,ै िमɑो।
321 जȧद यह होगा, “समय समाʂ हो गया।” लाखो अपने जीवन गवंा देगे,
लाखो होगे, जो अब यह िवȫ वास करते है िक वे बचे हुये ह,ै जो िक परमाणु
यगु के Ǻलये चारा िगने जायेगे। हम अȥȝतम घडी मǻ रह रहे ह।ै सवȁशिɝमान
परमेȫ वर के अनुɎह के ʀारा, उसकɃ सहायता से उसके लोगो के Ǻलये िक
वे जȧद ही मसीह के ɓकट होने को सामने देख सके! “भाई ɕȝहम, िकतनी
देर और?” हो सकता है 20 वषȁ, हो सकता है पचास वषȁ; हो सकता है
सौ वषȁ। मǾ नही जानता। और हो सकता है इसी ɓात:, हो सकता है अभी
आज रािɑ, मǾ नहɀ जानता और कोई कहता ह,ै वे जानते ह,ै वे गलत ह।ै
समझे? वे नहɀ जानते। केवल परमेȫ वर जानता ह।ै
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322 अब Ȝयान दे। परमेȫ वर के ʀारा मेरी सहायता हो, मǾ सच बताता हूं िक
यह मेरे Ǻलये आȥșमक पहचान ह,ै पिवɑ आșमा के ʀारा परखना। और उन
सब के ʀारा, बाइबल मǻ अपने ȭथान को ɓमाʺणत िकया।
323 अब, यह बडा भेद इस मोहर के नीचे Ȋया ह,ै मǾ नहɀ जानता मǾ यह
नही जानता, मǾ इसे समझ नहɀ सका। मǾ यह नहɀ बता सकता िक यह
Ȋया—िक इसने Ȋया कहा, परȝतु मǾ यह जानता हूं िक यह वे सात गजȁन
ȭवयं मǻ बोल रही है ठीक िमल कर साथ बार सात ʺभʁ समय मǻ धमाका
कर रही ह,ै और यह िकसी और चीज मǻ खलु गयी जो मनेै देखा। तब, जब
मनेै यह देखा मनेै अनुवाद िक ɓतीȈा कɃ, यह वहाँ से उड कर िनकला
और मǾ समझ नहɀ सका। यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै समझे? यह घडी अभी
इसके Ǻलये नहɀ ह।ै
324 परȝतु यह चɌ मǻ चल रहा ह,ै देǺखये यह समीप आ रहा ह,ै इसǺलये
आपके करने के Ǻलये यह है िक याद रखे, िक मǾ यह आपसे ɓभु के नाम
मǻ बोल रहा हू।ं तयैार रहे, Ȋयʠिक आप नहɀ जानते िक िकस समय कुछ
हो सकता ह।ै
325 अब, जब यह टेप पर आ जाता ह,ै जो िक यह ह,ै यह सȣभवत: मेरे
दʹसयो हजार िमɑो को मुझ से अलग कर देगा Ȋयʠिक वे यह कहने जा
रहे है िक, “भाई ɕȝहम अपने आपको एक एक दास या एक भिवȬयʀɝा
या कुछ परमेȫ वर के सामने रखने या बनाने िक कोʺशश कर रहे ह।ै” मेरे
भाईयो, मǾ आपको बता दूँ, यह एक गलती ह।ै
326 मǾ केवल आपको वह बता रहा हूं जो मेने देखा है और जो मुझे बताया
गया ह।ै और अब आप—आप चाहे जो चाहे। मै नहɀ जानता कौन जा रहा
ह…ैȊया घिटत होने जा रहा ह,ै मǾ नहɀ जानता मǾ बस यह जानता हूं िक
वे सात गजȁने उस भेद को रखती ह,ै िक ȭवगȁ शांत था, हर कोई समझ
गया? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] यह समय हो सकता ह,ै अब
यह घडी हो सकती ह,ै िक यह महान Ȫयिɝ ʹजसके ʔȫय मǻ उठने िक हम
आशा करते है ʔȫय मǻ उठे।
327 होने पाये यह सेवकाई जो िक मनेै यșन िकया है िक लोगो को वचन पर
वापस लाऊ, नेव रख दी ह;ै और यिद यह, तो मǾ आपकɃ भलाई के Ǻलये
छोड रहा हू,ं यहाँ हम दोनो एक समय मǻ नहɀ हो सकते। समझे? यिद यह
ह,ै वह बढेगा; मǾ घटुगा। मǾ नहɀ जानता।
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328 परȝतु मुझे परमेȫ वर के ʀारा सौभाȌय िमला िक देखू और िनहाʕ िक
यह Ȋया था, देǺखये, देǺखये इतना ही खलुा। अब यह ही सșय ह।ै
329 और मǾ िन˃ʆत हूं िक आपने Ȝयान िदया है वे बाते जो इस सʂाह
मǻ घिटत हो रही ह।ै मुझे िनʆय है िक आपने Ȝयान िदया ह,ै वह छोटा
कोǺलȝस लडका उस रािɑ वहाँ पडा मर रहा था; वह छोटी ǺलȊयूिमया
वाली लडकɃ।
330 परमेȫ वर का राȑय आ रहा ह।ै और यह िनगेिटव से पोʹजिटव मǻ अ˃धक
हो रहा है जसेै िक यह था। अब यह लोगो का दम नहɀ घुटना चािहये,
ȝयायो˃चतता से पिवɑीकरण से पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा और िफर यहा,ँ
यहाँ । समझे? हम ठीक परमेȫ वर के समीप आ रहे ह,ै सारे समय।
331 Ȋया आप मथैो˃डȭट के सेवको नहɀ देख सकते, कैसे आपका
पिवɑीकरण का सȝदेश लूथर ने जो ɓचार िकया उससे ऊपर था?
332 आप पेȝटीकोȭटलो Ȋया तुȣहारा सȝदेश बप˃तȭमे का नहɀ देख सकते
जो मथैो˃डȭटो ने ɓचार से आगे था? आप जानते ह,ै मेरा Ȋया अथȁ ह?ै
333 ओह, हमारे पास बहुत सी चीजे है आगे बढने को! और यह ठीक बात
ह।ै और यिद कोई जो गलत का ˃तरȭकार करता है और लोग कह रहे हǾ,
कुछ जो वाȭतव मǻ झूठ है और सच नहɀ ह,ै मǾ उस से घृणा करता हू।ं
334 परȝतु मǾ ठोस सșय से ɓेम करता हू,ं कोई मतलब नहɀ इसका िकतना
भी अनुवाद िकया जाये, इस तरह से, उस तरह से। यिद यह सșय ह।ै
परमेȫ वर अतं: इसे सșय के समान ही िदखा देगा। और यिद वह यह नहɀ
करता, जȧद ही इȝही िदनो मǻ तो िफर मेरे दशȁन सही नहɀ थे। अब आप
देǺखये िक मनेै अपने आप को कहाँ रखा ह।ै
335 “भाई ɕȝहम यह कब होगा?” मǾ आपको नहɀ बता सकता। मǾ
नहɀ जानता।
336 परȝतु इȝही िदनो मǻ से एक िदन, यिद हम इस पृȚवी पर िफर से कभी
भी ना िमल सके तो िफर हम सामने िमलने जा रहे ह,ै वहाँ मसीह के ȝयाय
ʸसहासन के सामने। और आप पायेगे, िक, उस कमरे मǻ ɓकाशन परमेȫ वर
कɃ ओर से आ रहा ह,ै जसेै िक वे सब बाकɃ थे, िक वे…उस मोहर का
एक भेद कारण िक वह ɓकट नही िकया गया, ये सात गजȁने थी ʹजȝहोने
अपनी आवाजे िनकाली। और यह वहाँ िबȧकुल ठीक है Ȋयʠिक इसके
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िवषय मǻ कुछ नहɀ जाना गया। यहाँ तक िक यह Ǻलखा भी नहɀ ह।ै इसǺलये
हम अȝत समय मǻ ह।ै हम यहाँ ह।ै उसके वचन के Ǻलये मǾ परमेȫ वर का
धȝयवाद करता हू।ं
337 मǾ यीशु मसीह के Ǻलये उसका धȝयवाद करता हू।ं Ȋयʠिक उसके भेजे
िबना जो हमारे पापो का ɓा˃ʆत ह,ै हम पापो कɃ गȝदगी मǻ होते, िबना िकसी
आशा के। परȝतु उसके अनुɎह के ʀारा, उसका लहू सारे पापो को धो देता
ह।ै जसेै िक िनरजंक कɃ बाȧटी मǻ ȭयाही कɃ बूदं, आप ȭयाही को िफर
कभी नहɀ पायेगे। जब हमारे पाप ȭवीकार कर Ǻलये जाते है ये यीशु मसीह
के लहू मǻ डाल िदये जाते ह;ै वे िफर कभी नहɀ जाने जाते। परमेȫ वर उȝहे
भूल जाता ह;ै वे कभी भी िकये ही नहɀ गये, और जब तक वह बǺलदान
वहाँ हमारे Ǻलये ɓा˃ʆत के Ǻलये रखा है तब वह ɓयाʂ ह।ै यही ह,ै देǺखये।
हम—हम िफर और पापी नहɀ ह।ै परमेȫ वर के अनुɎह से मसीही ह।ै अपने
आप मǻ यह याद रखे, हम सȣभवत: वसेै ही बुरे होगे जसेै कभी थे। परȝतु,
देǺखये, परमेȫ वर का अनुɎह हम पर ɓकट हुआ ह,ै और यही ʹजसने हमǻ
बनाया ह,ै जो आज हम ह,ै मसीही भाई और बहन।
338 यह मेरे Ǻलये आʆयȁजनक सʂाह रहा। मǾ थक गया। मेरा मȥȭतȬक थक
गया। Ȋयʠिक मǾ—मǾ…अपने सबसे अȏछे से जो मǾ कर सका और हर िदन
कुछ िव˃चɑ चलता रहा, मǾ िवȥȭमत रहा; कमरे मǻ चलते हुये, और वहाँ कुछ
िमनटो के Ǻलये, और कुछ देखा, मुझे पूरी तरह से घुमा िदया।
339 और यहाँ मǾ उसमǻ जाऊगा और िटȟपʺणयो को लुगा। मनेै डॉȊटर ȥȭमथ
कɃ पुȭतके उठाई, उȼरया ȥȭमथ, और, ओह, और सारे लेखक और हर
चीज और उसमǻ पढा, उनकɃ पुȭतको मǻ पढा। मǾ कहता हू,ं “अब यहाँ
छठवी मोहर ह।ै यहाँ चौथी मोहर ह।ै अब यह मनुȬय Ȋया कहता ह?ै वह
कहेगा, ‘भाई यह ये, वह था कुछ था।’” मǾ इधर देखगुा और दसूरे Ȫयिɝ
को लुगंा। वह कहेगा यह ऐसे-ऐसे था। और यह ऐसा लगता ह,ै मǾ बस…
इसने ठीक काम नहɀ िकया। समझे?
340 तब मनेै सोचा, “ɓभु यह Ȋया ह?ै” और मǾ फशȁ पर चहल-कदमी
करता हूं थोडी देर के Ǻलये। और मǾ घुटने िटका कर ɓाथȁना करता हू।ं
और वापस जाकर बाइबल उठाता हू,ं बठै जाता हूं पढता हू।ं आगे-पीछे
चलता हू।ं
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341 तब अचानक से जब मǾ शांत हो गया, यहाँ यह इस ɓकार खलु गया।
तब मǾ जȧदी से कलम उठाता हू,ं और इस ɓकार से Ǻलखता जाता हू,ं मǾ
जो कुछ भी देख रहा हूं और कर रहा हू।ं इस पर Ȝयान दे रहा हू,ं इस ɓकार
से, जब तक िक मनेै इसे Ǻलख नहɀ Ǻलया।
342 तब मǾ इसे लुगंा और बाकɃ िदन जाकर इसे खोजता हू,ं और देखता हूं
कɃ यह सारे वचनो मǻ से होते हुये मेल खाता ह,ै हर ɓकार से। तब, “सारी
बातो को ʹसɺ करता ह।ै” समझे? मनेै इसे यहाँ पाया।
343 और मǾ सोचता हू,ं “अब िकतनो ही लोगो को दशȁन िमले थे, वहाँ बहुत
से ɓकाशन थे।” यिद यह वचन के िवरोध मǻ ह;ै तो इसे छोड दे; यह ठीक
बात है इसे छोड दे।
344 अब, अब, तब मǾ इसे लेकर चलता हू,ं इस ɓकार से, इसे इस ɓकार
से लेकर चलता हू।ं मǾ छोटी-छोटी बातो को यहाँ जोडता हू।ं मनेै सोचा,
“भाई अब कȈा इसे सुन कर आनȥंȝदत होगी, Ȋयʠिक यह यहाँ मेल खाता
ह,ै और यहाँ पर। अब आईये देखे, यह यहाँ पर Ȋया कहता ह?ै जी हाँ,
और हाँ यहाँ ये ह,ै ठीक यहाँ ।” समझे?
345 और इसे बाइबल मǻ होकर िनकालता हू,ं और चीजो को सʂाह भर
मǻ होकर िमलाता हू।ं ये यहाँ टेपो पर ह।ै आपका उनके Ǻलये ȭवागत।
और मनेै यह अपने सबसे अȏछी जानकारी से िकया ह,ै मसीही संग˃त मǻ,
परमेȫ वर का अनुɎह सब मनुȬयो के Ǻलये यीशु मसीह के ʀारा। मनेै अपना
सबसे अȏछा िकया ह,ै जो मǾ जानता हूं िक कैसे कʕ।
346 अब आप लोग सबसे अȏछे लोगो मǻ से ह।ै कोई इतनी भली ɓकार
से नहɀ बठै सका। आप सब यहाँ एक बजे आये िदन मǻ, और पांच बजे
तक िक, जब भी यह खलेु, यह अराधनालय और लाये…लोगो को अȝदर
आने दो आप लोग ठंड मǻ खडे हुये; आप लोग बफȁ मǻ बठेै आप लोगो ने
सब कुछ िकया दीवारो के चारो ओर लग कर खडे हुये जब तक िक टांगे
ना द:ुख गयी, मǾ पुʕषो को देखता हू,ं बठेै ह;ै Ǻʒयो को बठैने िदया। और
अलग-अलग इस ɓकार खडे हुये चारो ओर बठेै ह।ै मनेै सोचा, “ɓभु,
सारा…”
347 यह सʂाह भेद भरा रहा। सारी चीजे एक ɓकार से िव˃चɑ थी, कैसे
कब लोग आये उȝहे चारो ओर Ǻखडिकयो मǻ खडे हुये देखा, दरवाजो पर,
पीछे चारो ओर पीछे, सब जगह, सुन रहे ह।ै और जहाँ तक एक वɝा मǾ
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एक वɝा से बहुत दरू हू,ं मेर—ेमेरे पास इतनी समझदारी है िक मǾ जानता
हूं मǾ नहɀ हू,ं मै वɝा नहɀ हू।ं परȝतु Ȋयʠ लोग बठेैगे और इस ɓकार सुनेगे?
वे Ȋयʠ यह करगेे? वे मुझ जसेै Ȫयिɝ को सुनने नहɀ आते। परȝतु वे आ
रहे ह,ै Ȋयʠिक इसमǻ कुछ है िक लोगो को खɀच रहा ह।ै समझे? इसमे कुछ
है जो इȝहे खǻच रहा ह।ै
348 जसेै िक मेरी पșनी यहाँ मचं पर खडी हुयी और गाया जब मनेै
आरȣभ िकया:

वे पूवȁ और प˃ʆम से आये,
वे दरू देश से आये,
िक राजा के भोज मǻ खाना खाये उसके नेवते हाȼरयो

के समान;
यह तीथȁ याɑी िकतने धȝय ह!ै
उसके पिवɑ मुख को ताक रहे है
एक िदȪय चमक िक ȑयो˃त के साथ;
उसके अनुɎह के सबसे धȝय भागीदार
उसके ताज मǻ रșनो के समान चमक रहे ह।ै

349 आप सदा अपने मȥȭतȬक मǻ रखने पाये, “यीशु मसीह के ताज मǻ एक
रșन बनू।” पौलूस ने कलीʹसया से कहा, “तुम लोग—तुम लोग उसके
ताज मǻ एक रșन हो।” हम यीशु मसीह के ताज के एक रșन होना चाहते ह।ै
350 हम नहɀ चाहते, इसमे िकसी मनुȬय को ना डाले। आप मेरे िवषय मǻ
कुछ भी भूल जाये। मǾ आपका भाई हू,ं एक पापी अनुɎह से बचाया हुआ
जीने के योȌय नहɀ। यह िबȧकुल सच ह,ै मǾ नɗ बनने के Ǻलये यह नहɀ
कह रहा हू;ं यह सșय ह।ै मुझ मǻ कुछ नहɀ ह,ै एक अȏछी बात नहɀ,
िबȧकुल नहɀ।
351 परȝतु परमेȫ वर के अनुɎह ने मेरी बेचारी धुधंली आँखʠ को समय के पदǼ
के पार देखने िदया और उन चीजो को सामने देखा, और मǾ वापस आया।
352 जब मǾ एक छोटा लडका था, मनेै लोगो से ɓेम िकया। मǾ हमेशा चाहता
था िक कोई मुझ से ɓेम करे और मुझ से बाते कर।े िकसी ने यह नहɀ िकया,
मेरे पȼरवार के नाम के कारण। कोई मुझ से बात नहɀ करगेा।
353 परȝतु जब मनेै अपने आप को परमेȫ वर को समȺपत कर िदया, तब…
हमारे लोग, पृʊ भूिम आईȼरश होने के नाते, मनेै सोचा, “सȣभव ह…ैवे
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सारे कैथोǺलक थे, और हो सकता है वह यह रहा होगा।” मǾ वहाँ गया,
और वह िकसी ɓकार से था। और मǾ पहले बपैिटȭट कलीʹसया मǻ चला
गया और वह दसूरे मागȁ से था।

मनेै कहा, “ɓभु कोई तो मागȁ होगा जो सșय का ह।ै”
और िकसी चीज ने कहा, “यह वचन ह।ै”
मनेै वचन पकड Ǻलया ह,ै हर कही हर दशȁन को देखे।

354 वह िदन मनेै कोने के पșथर को वहाँ रखा और इसे वहाँ रखा मनेै
उस पर वह Ǻलखा जो उसने मुझ उस ɓात: दशȁन मǻ िदखाया था। “समय
और असमय तयैार रह, सब ɓकार िक सहनशीलता के साथ उलहाना
और ʺशȈा दे, Ȋयʠिक ऐसा समय आयेगा, जब लोग खरा उपदेशक ना
सह सकेगे; पर अपने कानो कɃ खजुली के कारण अपनी अʺभलाषाओ के
अनुसार, अपने Ǻलये बहुत से उपदेशक बटोर लेगे; और अपने कान सșय
से फेर कर कथा कहािनयो िक ओर लगायेगे।” और मनेै वे दो पेड देखे,
ʹजनके पास मǾ खडा हुआ उȝही बातो को िकया, यह ठीक बात है हम वहɀ
पर ह।ै और यह सșय ह।ै और अब आप नहɀ होगे…
355 याद रखे। मǾ िफर से आपको उșसािहत कʕ। मत किहये, “आपको
धȝयवाद,” िकसी को भी नहɀ, िबȧकुल नहɀ, इस पर सोचे, नहɀ कहे,
कोई सेवक या कोई—िकसी मरणहार को; उसके िवषय मǻ कुछ भी अȏछा
नहɀ। Ȋयʠिक कोई नहɀ। मǾ ˃चȝता नहɀ करता वह कौन ह।ै िकसी मनुȬय मǻ
कुछ अȏछा नहɀ। यह ठीक बात ह।ै
356 यिद यहाँ सारी तुरिहयाँ रखी हो और उन मǻ एक िकसी िन˃ʆत संगीत
से अलग सुर दे, ये मनुȬय ह.ै वे तुरिहयाँ पूरी री˃त से मूक ह।ै यह तो Ȫयिɝ
है जो तुरही को बजा सकता ह,ै जो जानता है वह Ȋया करने जा रहा ह,ै
ʹजसने तुरही उठायी ह।ै तुरही को इससे कुछ लेना-देना नहɀ। आवाज तो
उसके पीछे िक बूȥȜद से आ रही ह।ै यह ठीक बात ह।ै इसǺलये सारी तुरही
एक सी ह।ै
357 सारे मनुȬय एक से ह,ै सारे मसीही एक से ह,ै हममǻ से कोई महान पुʕष
नहɀ ह,ै हम बडे पुʕष नहɀ है ना ही महान Ǻʒयाँ। हम सब भाई और बहने
ह,ै सब एक से, एक ही घेरे मǻ। हम “महान” नहɀ ह।ै कोई अपने को दसूरे
से बडा ना बनाये, एक चीज मǻ नहɀ, करने को। नही, ȅीमान। परȝतु हम
सब बस मनुȬय ह।ै
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358 चीजो का अनुवाद करने का यșन ना कर।े कुछ भी और करने का
यșन ना कर,े साधारण जीवन जीये यीशु मसीह को मिहमा और आदर देते
हुये। अब हर कोई इसे समझ गया? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
आमीन। उसे पूरे ɚदय से ɓेम कर।े Ȋया आप यह करते ह?ै [“आमीन।”]

मǾ उससे ɓेम करता हू,ं (और मǾ कʕगा!) मǾ उससे ɓेम
करता हूं

Ȋयʠिक पहले उसने मुझ से ɓेम िकया
और मेरे उȜदार को खरीदा,
उस कलवरी वृȈ पर।

359 परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! Ȋया सब अȏछी ɓकार से समझ गये?
[सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] Ȋया हर कोई िवȫ वास करता ह?ै
[“आमीन।”] ȭमरण करे जब मनेै पहले आरȣभ िकया, “िकसने हमारी
बातो का िवȫ वास िकया? िकसी पर ɓभु का भुजबल ɓकट हुआ?” Ȋया
उसने आप पर ɓकट िकया, उसका अनुɎह उसकɃ भलाई? [“आमीन।”]
आमीन, बस ȭमरण रखे, अपने पूरे ɚदय से उससे ɓेम कर।े
360 अब मǾ घर वापस जा रहा हू।ं मǾ िफर यहाँ वापस आऊगा ɓभु ने चाहा
पहली जून के आस-पास।
361 हो सकता ह,ै यिद ɓभु मेरे ɚदय मǻ डाले, हो सकता है जȧद िकसी
समय गमɁ मǻ, जसेै जून या कहɀ, हो सकता ह,ै जाडे से पहले, यिद ɓभु ʕका
रहता हǾ, मǾ वापस आना चाहता हूं और दसूरी सात राते सात तुरिहयो के
Ǻलये तय कʕगा। Ȋया आप यह पसȝद करगेे? Ȋया आप ये पसȝद करगेे?
[“आमीन।”] Ȋया आप मेरे Ǻलये ɓाथȁना करगेे िक परमेȫ वर मेरी सहायता
करगेा? [“आमीन।”] ठीक ह।ै
362 जब तक हम िफर से ना िमले, याद रखे ये अȏछा पुरान गीत ह:ै

मǾ उससे ɓेम करता हू,ं मै उससे ɓेम करता हूं
Ȋयʠिक उसने पहले मुझ से ɓेम िकया
और मेरे उȜदार को खरीदा
कलवरी के वृȈ पर।

363 मǾ चाहता हूं िक आप अपना ʹसर झुकाये। मǾ आपके Ǻलये ɓाथȁना करना
चाहता हू।ं इसके पहले िक पाȭटर िवसȁʹजत कर,े मǾ आपके Ǻलये ɓाथȁना
करना चाहता हू।ं
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364 हमारे ȭवगɁय िपता, होने पाये, ɓभु, लोग समझे। जो िक मǾ िन˃ʆत हूं
िक यहाँ कुछ हǾ, जो नहɀ समझे। परȝतु िपता, होने पाये वे—वे उदेȫय को
जान जाये और वे समझ जाये िपता, ये—ये आपका अनुɎह उनके Ǻलये
िक ये बाते ɓगट कɃ गयी ह।ै और ɓभु मǾ आपको धȝयवाद देना चाहता हू,ं
इस ȉान कɃ जानकारी के Ǻलये िक ये बाते तूने हम पर ɓकट कɃ ह।ै
365 और मǾ हर एक के Ǻलये ɓाथȁना करता हूं जो यहाँ पर है हर एक जो
सभाओ मǻ उपȥȭथत हुआ ह।ै यिद कोई ऐसा हो जो िवȫ वास ना करता हो,
ɓभु होने पाये वे िवʉासी हो जाये।
366 मǾ उनके Ǻलये ɓाथȁना करता हूं वे सब जो टेपो के ʀारा सȝदेश को
सुनेगे। और यिद यह पहँुचे, जो िक यह पहुचेगा, कोई सȝदेह नहɀ, घरो मǻ
और ȭथानो मǻ बहुत से अिवʉासी जो सहमत नहɀ होगे; परȝतु, िपता मǾ
ɓाथȁना करता हूं िक ɓșयेक िक इसके पहले वह कोई िनȝदा का शȡद बोले,
वे पहले बठै कर वचनो मǻ खोजे जो िक उसके ʀारा कहा गया ह,ै और तब
आप से कहे िक वे सच मǻ िनȬकपट है और जानना चाहते है िक यह सच है
या नहɀ। और िपता मǾ उनके Ǻलये ɓाथȁना करता हू।ं
367 मǾ इन लोगʠ के Ǻलये ɓाथȁना करता हॅू जो दीवारो के साथ-साथ खडे
हुये, जो बाहर कɃ ओर खडे हुये, जो अपनी कारो मǻ बठेै, उन छोटे बालको
और सब जो वहाँ थे। और वे सार,े ɓभु, मǾ उनके Ǻलये ɓाथȁना करता हू।ं
368 और मǾ ɓाथȁना करता हूं िक मेरी ɓाथȁना का उȇर आयेगा िक आप
उȝहे आशीिषत करगेǻ। ɓभु, पहले हर एक को अनȝत जीवन दे, मǾ ɓाथȁना
करता हूं िक उन मǻ से एक भी नʊ ना हो, एक भी नहɀ।
369 और अब िपता, हम नहɀ जानते िक यह महान घटना कब घटेगी परȝतु
जब हम इन ˃चȝहो को ɓकट होते देखते ह,ै वचन कɃ घटनाये यह हमारे
ɚदय को सीमा से अ˃धक गमाȁ देता ह।ै और िपता परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना
करता हूं िक आप हमारी सहायता करगेे।
370 मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप हमारे िɓय पाȭटर भाई नेिवल कɃ सहायता
करगेे। ɓभु, उसे अपने पूरे अनुɎह कɃ सामथȁ मǻ बना ले, और समझ के साथ
तािक वह इस रखे हुये खाने को लेकर परमेȫ वर के मेȣनो को Ǻखलाये।
371 ɓभु, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप बीमाȼरयो को हम से दरू रखे। ऐसा
होने पाये िक जब लोग बीमार हो जाये िक वे ɓभु यीशु िक उपȥȭथ˃त और
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सवȁ सामथɁ लहू को याद करे जो वेदी पर ह,ै ɓा˃ʆत कर।े और मǾ ɓाथȁना
करता हूं िक वे तुरȝत चंगे हो जायेगे।
372 और मǾ ɓाथȁना करता हूं िक अब शतैान कɃ शिɝ को उन से दरू रखेगे,
उȝहे हतोșसािहत करे िक उȝहे यह यșन करने दे िक पथं बनाये। या शɑु
कɃ सारी सामथȁ दरू कर दे ɓभु, हमे अपने वचन के Ǻलये पिवɑ कर दे, इसे
ɓदान कर,े ɓभु।
373 तब, ɓभु, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप मेरी सहायता करगेे। मǾ—मǾ—
मǾ िनबȁल होने लगा हू,ं ɓभु, मǾ जानता हूं मेरे िदन और बहुत सारे नहɀ हो
सकते। और मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप मेरी सहायता करगेे, िक मǾ सɧा
बना रहँू, ɓभु और ईमानदार और िनȬकपट, तािक मǾ सȝदेश के योȌय हो
सकू जहाँ तक यह मुझे अपनाये रखने के Ǻलये ठहराया गया ह।ै और जब
यह उस समय पर आता है िक मुझे लेट जाना चािहये, और उस नदी पर
पहँुचू और लहरे अȝदर आने लगे, ओह परमेȫ वर होने पाये मǾ योȌय हो सकू
िक इस पुरानी तलवार को मǾ िकसी को सौप सकू जो इसके साथ ईमानदार
रहे ɓभु और सșय को लेगा। ɓभु इसे ɓदान कर।े और तब तक मेरी सहायता
करे िक मǾ मजबूत और ȭवȭथ और िहȣमतवाला बना रहू।ं
374 मेरी कलीʹसया कɃ सहायता कर।े ɓभु हमे एक साथ आशीिषत कर।े
हम आपके ह।ै हम अनुभव करते है िक आपका आșमा हमारे मȜय मǻ ह,ै हम
ये िवȫ वास करते है िक आप हमारी ɓाथȁनाओ का उȇर देगे, Ȋयʠिक हम
अपने को आपको समȺपत करते ह,ै आपके वचन के साथ, सेवा के Ǻलये
अपने बाकɃ जीवन के िदनो के Ǻलये जो इस पृȚवी पर हǾ, परमेȫ वर के पुɑ
यीशु मसीह हमारे िɓय बचाने वाले, उसकɃ मिहमा के Ǻलये। आमीन।

मǾ…[परमेȫ वर आपको आशीष दे!]…मǾ उससे ɓेम
करता हू,ं [अपने पूरे ɚदय से।]

Ȋयʠिक उसने पहले मुझ से ɓेम िकया।
375 भाई नेिवल परमेȫ वर आपको आशीष दे…?…[सभा िनरतंर गाती
ह,ै मǾ उससे ɓेम करता हँू, भाई नेिवल ɓाथȁना मǻ िवसʷजत करते ह।ै—
सȣपा।]…?…

सातवी मोहर जारी है
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376 […भाई ɕȝहम ने िपछले मूल भाव को पȼरȏछेद 261—374 तक
जारी नहɀ िकया था परȝतु बजाये सोमवार तक जारी रखा माचȁ 25, 1963
तक पȼरȏछेद 377—414 सातवी मोहर कɃ अ˃धकृत समाʂी ह,ै उस
समय टेप बाटे जाने थे।—सȣपा।]
377 अȏछी बात होगी िक वह इस िवषय मǻ कुछ नहɀ जानता, Ȋयʠिक
यिद जानता होता तो वह नकल करता, यह उसकɃ चालाकɃ इन चीजो के
करने मǻ ह।ै
378 इसǺलये परमेȫ वर ने इसे ऐसा बनाया िक सारे संसार से ʺछपा रहे, यहाँ
तक िक ȭवगȁ से, िक इसे समझने िक कोई िवधी नहɀ ह,ै केवल जसेै िक
परमेȫ वर ȭवयं इसे ɓकट करगेा।
379 अब मǾ चाहता हूं िक आप आज रािɑ Ȝयान दे, िक छठवी मोहर मǻ,
वहाँ छठवी मोहर का तीन तह का उदेȫय ह।ै

घुडसवारो का तीन तह का उदेȫय था।
380 इन सारी चीजो मǻ तीन तह का उदेȫय रहा ह,ै जो िक हमǻ वापस तीन
पर लाता ह।ै और एक सात िफर से देǺखये सात मोहर,े सात कटोरे और
आिद। अब इन तीनो और सातो मǻ यह परमेȫ वर के अकं उसके गʺणत मǻ
उसके वचन के ɓकाशन मǻ।
381 अब आप Ȝयान दे, जसेै िक सवारो मǻ, अब वहाँ तीन घोडे बाहर
िनकले। उनमे से एक सफेद वाला एक लाल वाला, एक काला वाला था।
और तब चौथे घोडे मǻ Ȋयʠ, वे सब एक मǻ िमल गये थे। देǺखये, एक तीन
तह का उदेȫय।
382 अब, परमेȫ वर ने वही चीज कɃ, परमेȫ वर ने वही िकया, जब
उसने अपना ʸसह भेजा, जो िक उसका वचन था िक मसीह िवरोधी का
सामना कर।े
383 तब हम ये पाते है िक उसने पीढा काल के समय मǻ बलै को भेजा,
बǺलदान का पशु। और इस पीढा के काल मǻ यही जो सारे लोग कर सके,
बस कायȁ था, गुलाम और ȭवयं का बǺलदान के Ǻलये दे देना।
384 और तब हम अगले यगु मǻ पाते ह,ै जो िक सुधारको का यगु था,
परमेȫ वर ने मनुȬय िक बुȥȜद को भेजा, पशु पर मनुȬय का सा ʹसर, जो िक
एक सामथȁ थी, जो िक सुधारको मǻ होकर गयी।
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385 Ȋया आपने Ȝयान िदया? हर कोई आʆयȁ नहɀ िक इन िदनो के लोग
अब भी उस बीते हुये समय मǻ जी रहे ह,ै जसेै िक यह सुधारको का यगु था,
Ȋयʠिक वे इसे पुरोिहतवाद के मागȁ मǻ होते हुये इसे देख रहे ह।ै वे इस धमȁ
िवȉान िक िवधी मǻ देखते ह,ै जो ʹसखाया गया एक समय। यह परमेȫ वर
का मागȁ था, परȝतु हम बीते समय को जी चुके।
386 अब हम उकाब के यगु मǻ ह,ै ɓकाशन का ɓकट होना, सारी बात।
अब इसकɃ तुलना ɓकाʺशतवाȊय 10 अȜयाय से कर,े पद एक से सात
और हम यहाँ इस ɓकाशन मǻ देखगे, यहाँ ɓकाʺशतवाȊय 10:1 से 7,
“ये सातवे दतू के सȝदेश देने के िदनो मǻ, परमेȫ वर के सारे भेद समाʂ
हो जायेगे।”
387 अब हम यह भी पाते है िक इसमे, िक छठवी मोहर अब खलु रही हे,
यह तीन तह उदेȫय के Ǻलये थी। अब यहाँ वह उदेȫय था।
388 पहली चीज जो थी िक मूखȁ कुवाȼरयो को शुɺ होने के Ǻलये पीढाओ
के काल मǻ से िनकलना ह।ै उसे अपने अिवȫ वास के पाप से शुɺ होना है
और सȝदेश को अȭवीकार करने। यह इसने पीढा के काल मǻ कर Ǻलया।
हम देखते है वे ɓकाʺशत सात मǻ वे समाʂ हो गये, यहाँ छठवे और सातवे
अȜयाय के बीच मǻ ये यहाँ शुɺ हुयी थी और उससे उसके वʒ िदये गये।
अब यह दȧुहन नही ह।ै परȝतु यह कलीʹसया ह,ै िनषकलकं लोग ʹजȝहे—
ʹजȝहे—ʹजȝहे सौभाȌय नही िमला, सȣभव है संदेश ȭवीकारने का या िकसी
ɓकार से वे इन झूठे भिवȬयʀɝाओ के ʀारा अȝधे िकये गये। और उȝहे—
उȝहे अवसर नहɀ िमला, और वे िफर भी ɚदय से वाȭतव मǻ िनȬकपट ह।ै
और परमेȫ वर उनके ɚदय को जानता ह।ै और वे यहाँ शुɺ िकये गये, इस
समय के चलते।
389 आप इस पर Ȝयान दे, दसूरा शुɺ होने का समय, यह इʒाएल के Ǻलये
ह,ै जब वह जमा होते ह।ै यह दसूरी तह ह।ै परमेȫ वर ने इʒाएल को पीढा
के काल मǻ शुɺ िकया। करोडो मǻ से वे वहाँ एकɑ होगे वहाँ चुने हुये एक
लाख चवालीस हजार होगे और वे भी शुɺ िकये जायेगे। परमेȫ वर इʒाएल
को शुɺ कर रहा ह।ै
390 Ȝयान दे, यहाँ पूरी पृȚवी शुɺ होनी ह।ै वहाँ ऐसी चीज होगी िक चांद,
ʹसतारे और सारी ɓकृ˃त शुɺ कɃ जायेगी। आप देǺखये यह Ȋया ह?ै पृȚवी
अपने आप को नया कर रही ह,ै शुɺ होने से, सहʒशताȡदी के Ǻलये,
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तयैार हो रही ह।ै सहʒशताȡदी के Ǻलये, तयैार हो रही ह।ै सहʒशताȡदी
आ रही ह।ै और, देǺखये, हर चीज ʹजसमे कोई गȝदगी ह,ै उसे छठवी मोहर
के समय मǻ शुɺ होना ह।ै
391 अब, अब Ȋया आपने Ȝयान िदया? इस सातवी मोहर के खलुने पर
यह भी तीन तह के भेद मǻ ह।ै यह वाला मनेै कर िदया…बोलुगा और बोल
िदया, िक यह एक भेद है सात गजȁनो का ȭवगȁ मǻ सात गजȁने इस भेद को
खोल देगे।, यह ठीक मसीह के आगमन पर होगा, Ȋयʠिक मसीह ने कहा
कोई नहɀ जानता िक वह कब लौटेगा।
392 आपने Ȝयान िदया, जब यहूिदयो ने यह उस से पूछा? जानते…जब
हम यहाँ मȇी 24 मǻ वचन कɃ तुलना करते है छ: मोहरो के साथ, सातवी
वाली छोड दी गयी। Ȋयʠिक आप देखते ह,ै मसीह ने कहा, “केवल परमेȫ वर
ȭवयं जानता ह;ै यहाँ तक िक ȭवगȁदतू भी नहɀ।” कोई आʆयȁ नहɀ िक यह
Ǻलखी भी नहɀ ह।ै आप देǺखये, वे शांत हो गये, तब कुछ भी घिटत नहɀ
हुआ। ȭवगȁदतू इसे नहɀ जानते। कोई नहɀ जानता, वह कब आ रहा ह।ै
393 परȝतु वहाँ—वहाँ इन गजȁनो िक सात आवाजे होगी और यह उस
महान ɓकाशन को उस समय ɓकट करगेी। मǾ ऐसा िवȫ वास करता हू,ं हमǻ
जो…यिद हम ये नहɀ जानते, और यिद हम…यह समय तक नहɀ जाना
जायेगा। परȝतु यह उस िदन मǻ ɓकट िकया जायेगा उस घडी मǻ ʹजसमǻ इसे
ɓकट होना ह।ै इसǺलये हमारे करने के Ǻलये यह चीज है िक परमेȫ वर के
सामने ȅȜदा के साथ रहे और उसकɃ सेवा करे और वह सब करे जो हम
जानते है िक कैसे करे और अȏछा जीवन जीये, मसीही जीवन। यहाँ अब,
हम पाते है िक छठवी मोहर हमारे Ǻलये खोल दी गयी ह;ै हम इसे देखते
ह।ै और हम जानते है िक यह सातवी मोहर लोगो के Ǻलये नही तोडी जा
सकती जब तक िक वह घडी ना आये।
394 अब वहाँ कोई कारण था िक परमेȫ वर ने इन सात आवाजो को गजȁने
िदया Ȋयʠिक…हम पाते है िक मसीह ने मेȣने ने पुȭतक को अपने हाथ मǻ
ले Ǻलया और उसने वह सातवी मोहर खोल दी, परȝतु आप देǺखये, यह
ʺछपा हुआ भेद ह।ै इसे कोई भी नहɀ जानता। परȝतु ये—ये ठीक उसके
साथ है जो उसने कहा, “कोई भी उसके आगमन को नहɀ जान पायेगा।”
वे भी इसे नहɀ जान पायेगे, इस सात गजȁन के भेद को। इसǺलये, आप
देǺखये यह आपस मǻ जुडी ह।ै
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395 हमारे पास इसकɃ इतनी ही समझ ह,ै आज Ȋयʠिक इसका बाकɃ बस
खलु गया ह;ै परȝतु यह नहɀ खलुी। परȝतु अपने कमरे मǻ बठेै हुये, और मनेै
यह सुना…या सुना नहɀ बȧकɃ इसे सात गजȁनो मǻ खलुते हुये देखा। अब
हम यही तक जहाँ हम जा सकते ह,ै ठीक वहाँ।
396 और अब मǾ यह िवȫ वास करता हूं िक हम मǻ ɓșयेक, आप परमेȫ वर कɃ
सेवा करगेे, और जो ठीक है वही करते ह।ै और अपने सारे जीवन भर उससे
ɓेम करगेे और उसकɃ सेवा करगेे और बाकɃ कɃ ˃चȝता परमेȫ वर करगेा।
397 अब हमारे इसकɃ पूणȁता मǻ यहाँ अब, परमेȫ वर के अनुɎह के ʀारा, वे
सारे भेद छ: मोहरो के जो मोहर बदं थे और हम समझते ह,ै और जानते है
िक यहाँ वह सातवी मोहर लोगो के जानने के Ǻलये नहɀ ह।ै
398 अब उसका आगमन, उसके आगमन िक घडी मǻ, जब पृȚवी का नाश,
आप जानते ह।ै उसने वहाँ कहा, “पृȚवी के अȝत के आने का Ȋया ˃चȝह
होगा?” मȇी 24 मǻ वहाँ जहाँ उȝहोने उससे ये ɓʇ पूछा। वह उस पर गया,
उसने इʒाएल के एक राʊȄ के समान एकɑ होने के िवषय मǻ बताया, 31 वे
पद मǻ मȇी 24:31 के, परȝतु तब वह ʔʊाȝतो पर आरȣभ हो गया देǺखये।
तब आप देǺखये…“अजंीर के वृȈ का ʔʊाȝत सीखो, जब तुम उसमे कोपले
िनकलती देखते हो, Ȋयो तुम जानते हो िक ɎीȬम काल िनकट ह।ै और जब
तुम इन बातो को होते हुये देखो, तब जान लो समय िनकट ह।ै” देǺखये
इʒाएल अपने राʊȄ मǻ एकɑ हो रहा ह।ै परȝतु आप Ȝयान दे, उसने इस
सातवी मोहर के ɓकाशन को छोड िदया।
399 और यहाँ, जब सातवी मोहर जब उसने इसे खोला, उसने इसे िफर
छोड िदया, देǺखये, इसǺलये हम इसे देखते है िक यह एक पूरा भेद ह,ै
इसǺलये, इस भेद को जानने के Ǻलये वह घडी अभी नहɀ ह।ै इसǺलये
हम यहाँ तक है और बाकɃ सब उस समय के आस-पास जाना जायेगा,
िक यीशु इस पृȚवी पर िफर से ɓकट होता है अपनी दȧुहन के Ǻलये,
या उस समय जो भी घिटत होगा अब उस समय तक आईये हम सब
ɓाथȁना करे अȏछा जीवन जीये, सीधा, मसीही जीवन, उसके आगमन कɃ
ɓतीȈा कर।े
400 और अब यिद ऐसा हो, िक यह टेप िकȝही Ȫयिɝयो के हाथो मǻ कहɀ
पडे, तो िकसी ɓकार का कोई वाद इसमǻ से बनाने का यșन ना कर,े आप
केवल एक काम कर,े आप िनरȝतर परमेȫ वर कɃ सेवा करते रहǻ। Ȋयʠिक
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यह भेद इतना बडा है िक यहाँ तक परमेȫ वर ने यूहʁा को नहɀ Ǻलखने
िदया। यह गजाȁ, परȝतु वह…जानते हुये हम से ɓ˃तȉा कɃ यह खलेुगा।
परȝतु इस समय, यह खलुा हुआ नहɀ ह।ै
401 और अब हम परमेȫ वर के आभारी ह,ै िक जो उसने हमे िदखाया ह।ै मै
वहाँ कमरे मǻ आठ िदन बठैा रहा। और सȝदेश जो मुझे हाल मǻ िमला आपको
Ȫयाȋया देता रहा, यहाँ आप मǻ से बहुत से समझेगे। और मनेै ɓतीȉा कɃ
है िक वहाँ कुछ आȥșमक चल रहा ह,ै सारे समय ʹजसके Ǻलये मǾ िन˃ʆत हूं
िक आपको नहɀ मालूम। और यहाँ जो यह ह;ै यह वचन के इस अनुवाद का
पूणȁ री˃त से ɓमाण है िक परमेȫ वर कɃ ओर से भेजा जा रहा ह।ै
402 Ȋयʠिक इसके पहले िक हम इसमǻ जाते भी, मुझे प˃ʆम जाने के Ǻलये
छोडना पडा, एक िदन ɓभु ने मुझे दशȁन िदया, लगभग 10 बजे एक सुबह।
और मनेै आकर इसको यहाँ बता िदया जो मनेै देखा था; नहɀ मालूम था
िक यह Ȋया था, यह सात ȭवगȁदतूो का झुȘड था, हम इसे याद रखेगे
आपके पास यह टेप पर ह,ै ʹजसे “यह कौन सा समय ह,ै ȅीमान?” कहा
गया, अȏछा अब ठीक यही है जो आप देख रहे ह,ै अब। सात ȭवगȁदतू…
मǾ प˃ʆम मǻ था।
403 आपको याद ह,ै छोटे वाले सȝदेशवाहक; वे पूवȁ मǻ चले गये। दसूरे
सȝदेश वाहक, िपडुिकया, थोडी सी बडी ˃च˃डया, वे पूवȁ मǻ चली गयी।
और तब मनेै देखा…वे मेरे साथ थे सारे समय। वह पहला और दसूरा
Ǻखचाव थे।
404 अब तीसरा प˃ʆम से आया बहुत भयानक ग˃त से सामने आ गया,
और उȝहोने मुझे ऊपर उठा Ǻलया। यह वापस पूवȁ मǻ आ रहा था, उन
सात मोहरो के भेद के साथ। जसैा िक यह जूिनयर जȊैसन के ȭवȟन मǻ
कहा गया था िक ɓभु ने मुझे उसके Ǻलये अथȁ बताने िदया, “उस िपरािमड
के भीतर कɃ ओर, वहाँ एक सफेद पșथर था वहाँ कुछ नहɀ Ǻलखा था।”
यही कारण था िक मुझे प˃ʆम मǻ जाना था िक इसे ȭवगȁदतूो के सȝदेश के
साथ जोडू िक यहाँ वापस आकर इसे कलीʹसया पर ɓकट कʕ। ȭमरण
रहे, मनेै कहा था, “अगली बाते जो हुयी यहाँ इस अराधनालय मǻ होगी।”
यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै
405 दसूरी चीज मǾ चाहता हू,ं िक आप Ȝयान दे िक Ȋया हुआ। और यिद
आप इस टेप को सुन रहे ह,ै यह कौन सा समय ह,ै ȅीमान?, आप Ȝयान
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देगे िक एक ȭवगȁदतू मेरे Ǻलये बहुत ही Ȝयान देने योȌय था। और बाकɃ वे
साधारण से ɓतीत होते थे। परȝतु यह ȭवगȁदतू एक िवशेष ȭवगȁदतू था वह
मेरे उȧटे हाथ पर था, उस झुȘड मǻ जो िपरािमड के ʕप मǻ था।
406 और, ȭमरण रहे, यह िपरािमड मǻ था, जहाँ वह भेदवाले सफेद पșथर
पर Ǻलखा हुआ नहɀ था। और ȭवगȁदतूो ने ȭवयं ही मुझे उस िपरािमड मǻ उठा
Ǻलया, परमेȫ वर के भेद केवल उȝहे मालूम थे। और अब, वे सȝदेशवाहक
थे उस िपरािमड का अनुवाद करने आये, या वह सȝदेश इन मोहरो का वह
गुʂभेद जो िक िपरािमड के अȝदर रखा था।
407 अब, ȭवगȁदतू मेरे उȧटे हाथ पर था, वही वाȭतव मǻ अȥȝतम होगा या
सातवा ȭवगȁदतू, यिद हम उȧटे से सीधे को िगने। Ȋयʠिक वह मेरे उȧटे
हाथ पर था; मुझे देख रहा था, प˃ʆम कɃ ओर वह पूवȁ कɃ ओर आ रहा
था, उȧटे हाथ िक ओर होगा। इसǺलये वह अȥȝतम दतू का सȝदेश होगा,
बहुत Ȝयान देने योȌय। ȭमरण रहे, मनेै कैसे कहा, उसके ये उसका ʹसर
पीछे को; और उसके बडे नोिकले पखं और कैसे वह मेरी ओर सीधा उड
कर आया, अब यह वह सातवी मोहर। यह अब भी Ȝयान देने वाली चीज
थी। और हम…हम नहɀ जानते, यह Ȋया ह,ै अब भी, Ȋयʠिक इसे तोडने
कɃ आȉा नहɀ ह।ै
408 परȝतु अब, आप मǻ से ɓșयेक ने जो सभा मǻ है Ȝयान िदया है िक यह
कैसी सभा रही ह!ै हर कोई ठीक ɓतीत हुआ अपनी कुसɁ के िकनारे बठैा।
और हर कोई जो चारो ओर खडे ह,ै दोपहर एक दो बजे से, दरवाजो के
खलुने कɃ ɓतीȈा मǻ और िक यहाँ सामने को आ जाये, दीवारो के चारो
ओर खडे ह;ै अकडते हुये, हाथ परैो के साथ, और सब कुछ।
409 यह Ȋया ह?ै यह पिवɑ आșमा है जो इन संदेशवाहक को नीचे भेज
रहा है और वे हम पर इसे ɓकट कर रहे ह।ै और िफर Ȝयान दे िक कैसे यह
वचन मǻ ठीक बठैता ह,ै िबȧकुल ठीक।
410 और िफर आप सब को बता दू िक यह सșय ह,ै उसने यह लगभग दो
महीनो पहले बता िदया था या अ˃धक, इसके पहले िक यह कभी घिटत
हो। यह जब मǾ प˃ʆम मǻ गया, यह ना जानते हुये; यहाँ अनुवाद के साथ
वापस आया हूं जसेै िक उसने मुझे यह िदया। अब याद रखे, इस दशȁन
मǻ, उसने मुझे दशȁन मǻ एक बात कभी नहɀ बताई, जब उसने मुझे ऊपर
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उठाया, मǾ डर गया था, डर गया िक मǾ मरने जा रहा था, धमाके मǻ मारा
गया। आप देǺखये, वे यह नहɀ कर सकते थे।
411 अनुवाद वसेै ही आया जसेै मुझे इसकɃ आवȫयकता थी, यह कमरे मǻ
था, मनेै इसे वसेै ही िदया जसैा यह मुझे िदया गया।
412 अब, िमɑो आप देǺखये, दशȁन असफल नहɀ होते। वे सदा ʹसɺ होते
ह।ै वे िबȧकुल सच होते ह।ै
413 अब दशȁन, जमा वचन, जमा इ˃तहास, जमा कलीʹसया के यगु और
सब एक साथ मेल खाते ह।ै इसǺलये मǾ सच मǻ कह सकता हू,ं वह जो मेरी
सब से अȏछी समझ से ह,ै और परमेȫ वर के वचन के अनुसार और दशȁन
और ɓकाशन इसǺलये अनुवाद यहोवा यʠ कहता ह,ै ह।ै
414 अब परमेȫ वर आप सब को आशीष दे, ɓșयेक को, वाȭतव मǻ बहुतायत
से, जसेै िक हम यहाँ खडे हुये कलीʹसया के अȏछे पुराने गीत को गाते ह।ै
परमेȫ वर आप ɓșयेक को आशीष दे। आमीन।
415 [भाई ɕȝहम नीचे दी चार पिɝयां िमलायी जो पȼरȏछेद 374 से ली,
अपने िपछली सांझ के सȝदेश, माचȁ 24, 1963 से ह।ै—सȣपा।]

मǾ…(परमेȫ वर आपको आशीष दे!)…मǾ उससे ɓेम
करता हूं (अपने पूरे ɚदय से)

Ȋयʠिक उसने पहले मुझ से ɓेम िकया।
भाई नेिवल परमेȫ वर आपको आशीष दे…?…अपने कायȁ पद पर बने

रहे…?… 
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